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Border Reivers filosofi:

Ingen må tro, jeg kalder ham tyv.
Fribytteren, der vover liv og lemmer,
som har kone, børn og alt det dér.
Hans eneste anden udvej er at dø af sult,
for det er fjenden, der giver ham hans udkomme.




Til Brian

En dygtig fyr, men noget vild og helt umulig at tæmme.


Tak

Jeg vil gerne takke hele min familie og alle mine venner for deres tålmodighed og forståelse. Min agent, Barbara Levy, og Mark Booth, Liz Rowlinson, Kathie White, Rachel Healey og alle folkene på Century.


Våben





	203
	En 5,56 mm automatkarabin med en 40mm granatkaster monteret under løbet



	.50
	12,7 mm tungt maskingevær



	AK47
	Russisk 7,62 mm automatkarabin (Kalasjnikov)



	Colt .45
	Amerikansk 9 mm pistol



	Galil
	Israelsk-fremstillet 7,62 mm automatkarabin



	Milan
	Mindre missil, der ofte er monteret på et køretøj



	RPG7
	Russisk panserværnsraket (raketfremdrevet granat)








KAPITEL 1

Det var typisk walisisk efterårsvejr. Regnen var lige kraftig nok til at være irriterende. Hvis jeg holdt vinduesviskerne kørende eller bare lod dem virke med pauser, kom der striber på forruden, men hvis jeg slukkede for dem, kunne jeg ikke længere se ud. Det var noget bøvl at køre i den slags vejr. Tim var ved at blive utidig. Han vred sig i sædet og sad hele tiden og pillede ved cd-afspillerens knapper. I stedet for at kikke ud ad vinduet og interessere sig for bjergene rodede han med lyden og prøvede at finde nummer 5 på sin nye Robbie Williams cd. Der var noget galt med afspilleren, for den gik hele tiden i stå, men han kunne ikke holde sig fra den, så vi sprang i én uendelighed fra den ene rædselsfulde larm til den næste.

Men selv om hans rastløshed var distraherende, lod jeg mig ikke gå på, for jeg vidste, det var, fordi han var nervøs. Vi havde ikke set hinanden i et halvt år, og han var ikke helt tryg ved mig, ligesom jeg selv heller ikke var helt tryg ved ham. Nu havde jeg chancen for virkelig at komme igennem til ham, men jeg vidste, at hvis jeg talte for meget, ville jeg bare gøre ondt værre. Så derfor sagde jeg til mig selv, at jeg bare skulle tage det roligt og koncentrere mig om vejen, mens jeg nu og da skævede hen mod hans plysklippede, blonde hoved.

Da jeg kun så ham med så store mellemrum, overraskede det mig altid, hvor meget han havde forandret sig, når vi endelig mødtes. Han var lige blevet ti, og jeg kunne se, hvordan han lignede sin mor. De samme blå øjne og den rene profil med den velproportionerede pande, næse og kæbe. Hans hænder og fingre var en mindre udgave af mine, men de havde vokset sig større og så ud til at være skruet rigtigt på.

Hvorfor pokker kørte jeg dog ud til Brecon Breacons med nogle madpakker, vi havde købt i Marks & Spencers, og som vi planlagde at spise på toppen af Pen-y-Fan, med den her søn, som jeg knap nok kendte? Jeg var ikke engang selv helt klar over det. Men jeg vidste, at jeg var alvorligt syg. Jeg vidste, at efter denne her skoleferie så jeg måske aldrig mere Tim. Men forestillede jeg mig virkelig, at denne ene eftermiddag kunne få indflydelse på resten af hans liv? Håbede jeg virkelig, at han ville følge mit eksempel og skabe sig en karriere i hæren? Det tror jeg ikke. En del af mig drømte virkelig om, at han fandt sig en lettere levevej. Skulle han prøve at blive læge? Advokat? Lærer? Jeg ønskede ikke, at han skulle begive sig hen ad en lige så hård og stenet vej som den, jeg havde vandret på i mit hidtidige liv.

Når jeg nu ser tilbage, er jeg godt klar over, at det var den slags tanker, der spøgte i mit baghoved. På det tidspunkt, da jeg stadig var i stand til at kravle i bjerge, var jeg kun interesseret i, at Tim skulle se, hvor min SAS-karriere var begyndt. Jeg ville specielt gerne præsentere ham for Pen-y-Fan. Det bjerg, hvis silhuet siges at være indgraveret i hjertet på enhver af de fyre, der gør tjeneste i specialstyrkerne. Og hvad han end agtede at uddanne sig til, så ville jeg gerne have, at han blev et friluftsmenneske. Jeg ville gerne lade ham arve min betagelse af bjergene. Jeg ville give ham en fornemmelse af, hvad mit liv i SAS havde betydet for mig.

Men frem for alt ville jeg have ham til at blive klar over, hvad der skete dengang i Kamaga. Det var formentlig et forsøg på at retfærdiggøre mig – men kun en hjernevrider ville kunne forklare, hvorfor jeg havde behov for at lette mit hjerte over for en ti-års dreng.

Lidt efter kunne jeg simpelthen ikke holde larmen fra stereoen ud længere. »Øh, det nytter vist ikke noget. Der er noget i vejen med afspilleren. Og vi er der også om et øjeblik.«

Lydigt slukkede Tim anlægget og gav sig til at kikke ud ad vinduet. Jeg fornemmede ikke nogen fjendtlighed hos ham. Han skjulte bare sin generthed, indtil han havde taget bedre mål af mig. Hjemme i min lejlighed havde vi allerede været igennem den opstyltede snak om hans skole og lærere. Han havde fortalt, at han bedst kunne lide engelsk, og at han lige havde skrevet en stil om sin familie. Jeg var ikke meget for at spørge ham om, hvad han egentlig havde skrevet. Så var det nemmere at snakke om fodbold. Han lod til at være ret god som angrebsspiller, og han var lige skiftet fra at være Chelsea-fan til at lægge sin loyalitet hos Arsenal. Han havde en dyb foragt for fodboldbøller. Det var simpelthen det laveste kryb, der fandtes. Vi fik også en snak om hans computer og snakkede Internet og digital-tv, men hvert af vores emner blev hurtigt udtømt.

Så var det, som om han pludselig bemærkede omgivelserne, og han udbrød forarget: »Hej, far, det regner. Vi skal da ikke ud at gå i det her vejr, vel? Og det er søreme nogle stejle bakker!«

Jeg grinede og svarede: »Vent til vi kommer ud i dem. De er noget stejlere end dem derhjemme.«

»Det må du nok sige.«

Han talte med en anelse nordirsk accent i sin stemme, men kunne jeg forvente andet? I de seks år siden Kaths død havde han boet hos hendes forældre i en velhavende forstad til Belfast. Der gik han i skole, og der havde han sine kammerater. Det var der, han var ved at vokse op.

»Det er lidt synd med skyerne,« fortsatte jeg. »Men de skal nok lette.«

Et par minutter efter ankom vi til Storey Arms. Engang var det en pub, men nu var det et udflugtscenter. Jeg parkerede på pladsen overfor. Så åbnede jeg bagagerummet, og vi begyndte at finde vores udstyr frem. Nu, da vi var kommet ud i fri luft, virkede regnen ikke så irriterende. Det var faktisk ikke meget mere end støvregn.

Denne her lidt småkedelige morgen holdt der kun tre biler til på parkeringspladsen. En af dem var en zebrastribet minibus med en skare piger og drenge, der var ved at gøre klar til en vandretur. Tim må have bemærket, hvordan jeg stirrede på den, for han sagde: »Hvad er der galt, far?«

»Det er bare de dér sorte og hvide striber. De mindede mig om noget. Når vi kommer op på toppen, skal jeg nok fortælle dig det.« Og for at aflede hans nysgerrighed spurgte jeg: »Er støvlerne i orden?«

»De passer fint.« Han så ned på sine nye grønne og grå goretex ankelstøvler og vippede med fødderne for at vise dem frem.

»Så skulle vi have det hele.« Jeg låsede bilen og stak nøglen i lommen. »Lad os komme af sted.«

Jeg havde kun det allermest nødvendige med i min lille rygsæk: vores frokost, en flaske vand, to sæt regntøj og en sweater til hver af os samt et par ekstra sokker til Tim. Det hele vejede knap nok fem kilo, men aldrig så snart var vi kommet et lille stykke op ad den stejle sti langs med skoven, før jeg følte det, som om jeg bar et helt bjerg på ryggen. Fy for helvede, tænkte jeg. Der var jo engang, da jeg løb op ad de her bakker med rygsækken fuld af mursten.

Et stykke tid bemærkede Tim ikke, at jeg havde det hårdt. Han syntes, det var spændende at komme ud i naturen, så han løb i forvejen. Jeg kunne godt lide den atletiske måde, han bevægede sig på, og jeg lo for mig selv, da han vendte sig om og råbte, at jeg skulle skynde mig lidt. Men snart svedte jeg og trak vejret med så stort besvær, at jeg ikke længere kunne se noget som helst sjovt i det hele, så jeg måtte beordre holdt.

»Tag det roligt,« råbte jeg og lænede mig op ad en sten. »Lad os gøre ligesom skildpadden – bevæge os langsomt, men sikkert.«

»Far,« udbrød Tim og så på mig. »Hvor gammel er du egentlig?«

»Nioghalvfems.« Jeg spillede fornærmet. »Og pas du bare dig selv.« Så grinede jeg og svarede: »Nej – jeg er næsten fyrre.«

»Det er da ikke ret meget.«

»Det er nok. Fire gange så meget som dig.«

Han blev ved med at se på mig. »Men du ser næsten lige så gammel ud som bedstefar. Du er ved at blive gråhåret.«

»Tak! Det er, fordi jeg har ført et hårdt liv. Vent, til vi kommer lidt højere op, så skal jeg fortælle dig lidt om det.«

»Hvorfor er du så gul i ansigtet?«

»Det er nok Afrikas sol.«

Og således begyndte en underlig, men værdifuld klatretur. På en eller anden måde vandt jeg Tims fulde opmærksomhed og fik ham til at lytte til hvert eneste ord, jeg sagde. Hver gang vi havde tilbagelagt omkring hundrede meter, beordrede jeg holdt og fortalte ham en ny historie om mine oplevelser i SAS – om operationerne i Libyen, Colombia, Golfen, Ulster. Uden at have planlagt det opdagede jeg, at jeg arbejdede mig baglæns i min karriere, og da vi nåede til obelisken, der står halvvejs oppe mod toppen, var jeg nået til at fortælle om SAS’s udvælgelseskurser, og om hvordan jeg havde løbet rundt i de her bjerge hundredvis af gange. Først for at træne til min egen udvælgelse og derefter for at træne andre.

Vi satte os ned ved obelisken, der er rejst til minde om Tommy Jones, en knægt, der fór vild i tågen, da han var på vej fra en gård til en anden og aldrig nåede hjem.

»Der gik niogtyve dage, før man fandt ham,« forklarede jeg. »Han lå og krøb sammen i den her lavning. Der, hvor søjlen står.«

»Sov han?«

»Nej, nej. Han var død. Han døde af kulde den første nat. Det er derfor, man aldrig må gå op i bjergene uden kompas.«

Tim lyttede opmærksomt, mens jeg fortalte, hvad der var sket. Lidt efter så han sig om og spurgte: »Hvorfor er der ikke nogen træer heroppe?«

»Det er for højt oppe, så her er for koldt. Jo højere op man kommer, desto koldere bliver det. Der er heller ikke megen jord.« Jeg sparkede lidt til græsset med min støvlesnude og viste ham, at klippen lå lige under rødderne. Så røg det pludselig ud af mig: »Kan du huske mor?«

Han rystede på hovedet. »Ikke rigtigt. Bedstefar har et billede af hende.« Han tøvede lidt, så kom det: »Far – hvorfor døde hun?«

»Jeg ved, hvordan hun døde. Hun blev dræbt af en terrorbombe. Hun var ude at købe ind i Belfast. I indkøbscentret. Men hvorfor – det er et svært spørgsmål.«

»Var det, fordi du var i hæren?«

»Nej. De har ikke vidst noget om, at mor var gift med en soldat. Det var ikke hende, der var målet for bomben. Den eksploderede for tidligt. Det var et selvmål. Bombemanden blev dræbt sammen med fem uskyldige mennesker, der stod lige i nærheden.«

»Var det, fordi vi er protestanter?«

»Ja, det havde nok noget at gøre med religion. Jeg er bange for, at der altid vil være nogen, der hader andre mennesker, bare på grund af det de tror på. Bombemanden var katolik, men han var ikke specielt ude på at gøre mor fortræd.«

For at skifte emne slog jeg ud med hånden. »Du tror det måske ikke, men jeg kender hver eneste klippeblok i området og hver stump af den her sti. Hver meter af den minder mig om noget, jeg har oplevet. Lige der henne ved den store sten var der en fyr, der satte sig ned på en hugorm og blev bidt i enden. Og derovre væltede en fyr, der hed Richard, på sin cykel og brækkede benet. Hov, se bare dér!«

På den anden side af dalen var der dukket en gruppe på otte mænd op. De gik rask til i enkeltkolonne, og da de nåede op på klippekammen, kunne man se dem i silhuet mod skyerne. De var iført camouflageuniform, og af deres hurtige gangart og foroverbøjede stilling – de havde nogle ordentlige rygsække på ryggen – kunne jeg se, at de havde travlt. De skulle formentlig nå frem til et aftalt mødested i løbet af alt for kort tid.

»Det var lige det, jeg fortalte dig om,« forklarede jeg. »De dér fyre træner til udvælgelsen.«

»Hvor skal de hen?«

»De skal sikkert gennem en fastsat rute inden for en bestemt tid, og så skal de melde sig ved forskellige kontrolposter undervejs.«

Synet var lige ved at få mig til at føle mig ung igen. Men selv ikke masser af frisk luft og det smukke landskab kunne skjule for mig, at jeg var i elendig form – jeg var ikke kun stakåndet, jeg var også lammet af en knusende tung vægt, der lå som en rustning af bly over hele min krop. Og jeg havde en følelse af, at jeg hele tiden skulle kaste op, selv om der ikke var noget i mavesækken at kaste op af. Jeg havde allerede to gange overvejet, om vi ikke skulle gå ned til bilen igen, men hver gang havde jeg tvunget mig selv til at fortsætte.

Jeg kastede et blik på Tim og så, hvad han tænkte. Jeg kunne ikke lade være med at mindes, hvordan det var, da jeg selv var ti år gammel. Jeg måtte hele tiden forsvare mig mod skolens bøller. De plejede at vælge en eller anden ud og provokere ham, så der blev slagsmål på vej hjem fra skole. Alle de andre unger stillede altid op for at se på. Tim havde aldrig snakket om noget med at slås. Ud over Kath’s udseende havde han åbenbart arvet hendes rolige temperament, det var jeg glad for.

Pludselig spurgte han: »Far – det er forkert at slå andre mennesker ihjel, ikke?«

»I fredstid, jo. Men i krig er det anderledes. Der er man nogle gange nødt til at slå de grimme fyre ihjel for ikke selv at blive dræbt.«

»Men der er stadigvæk nogen, der bliver dræbt her i landet. Og der er da ikke krig, vel?«

»Tjo, på en måde er der. Der var i hvert fald dengang.«

Jeg vidste, hvad hans næste spørgsmål ville være.

»Hvor mange mennesker har du dræbt, far?«

»Ikke ret mange.«

»Men hvor mange?«

»Det ved jeg egentlig ikke. Jeg har aldrig prøvet at tælle dem. Når man er midt i en kamp, og ens modstandere falder omkuld, så er det ikke altid så let at se, hvem der er skyld i det. Fyrene synker sammen, men der er så megen støj og forvirring, at man ikke ved, hvor kuglerne kommer fra. Man har heller ikke tid til at bekymre sig om det. Det eneste, man tænker på, er, at det er dem eller en selv.

Tim stirrede stadigvæk nysgerrigt på mig, så spurgte han: »Er du oberst eller hvad?«

»Oberst?« Jeg lo højt. »Nej, for pokker, en oberst er en officer.«

»Hvad er det for noget?«

»En officer er en fyr, der plaprer en masse ligegyldige ting af sig og hele tiden sidder og roder med en stor dynge papirer. Jeg er noget, der er meget bedre. Jeg er oversergent. Det er folk som mig, der får det hele til at fungere.«

»Jeg har en kammerat, der også siger en masse dumme ting. Er han officer?«

Jeg kunne ikke lade være med at smile, men forklarede ham så noget om de forskellige grader i hæren.

Pludselig fik jeg øje på en bevægelse i dalen neden under os. To RAF Tornado-jagere kom drønende lige op mod os. Deres camouflagemaling gjorde det svært at se dem på baggrund af det plettede buskads. De smuttede rundt om en bakkekam i et snævert drej og kom så lige i vores retning.

»Pas på!« råbte jeg. »Hold dig for ørene!«

Vi nåede det knap nok. Hvis vi ikke havde været forberedt, ville jagerne have givet os et grimt chok. Selv om vi holdt begge hænder trykket godt ind mod ørene, blev vi næsten blæst omkuld af tordenbraget, da de passerede lige hen over os. Flammerne stod ud af deres motorer, da efterbrænderne slyngede dem op over bjergtoppen.

Et øjeblik var Tim helt rystet, men så kom han sig hurtigt og udbrød: »Det dér ku’ jeg godt tænke mig.«

»At blive pilot? Tja, hvis du kan klare det, så oplever du i hvert fald noget. De dér jet-fyre kommer tit ud til nogle steder, hvor der sker noget.«

Vi snakkede lidt om de G-påvirkninger, en pilot kommer ud for. Om, hvordan man knap nok kan løfte sine arme, hvis man bliver udsat for 5 G, om hvordan ens hoved kommer til at veje det, der svarer til tyve-tredive kilo, og om at alt ens blod bliver presset ned i fødderne, så man kun undgår at miste bevidstheden, hvis man er iført en speciel G-dragt.

Nu var skyerne ved at lette, så jeg kunne udpege de forskellige landemærker for ham, efterhånden som de dukkede op. Til sidst nåede vi frem til Cribben og ud i det korte, tørre græs, der strakte sig helt op til bjergtoppen. Jeg var lige ved at udbryde: »Lad os løbe om kap op til toppen!« Men jeg vidste, at det ikke ville nytte noget. Tim havde alligevel fået et forspring, så jeg råbte bare: »Af sted med dig! Vi ses deroppe.«

Fem minutter efter sad vi i det klare solskin på toppen af bjerget dér, hvor der før havde stået en sten med et trigonometrisk mærke, og nu nød vi panoramaet under os hele horisonten rundt. Jeg havde lidt ekstra hjertebanken ved at have nået det højeste punkt og over at se alle de kendte mærker, selv om det nok var for sidste gang.

»Kylling eller BST?« spurgte jeg og pakkede sandwicherne op.

»Hvad er BST?«

»Bacon, salat og tomat – med mayonnaise.«

»Så foretrækker jeg kylling.«

»Her.« Jeg rakte ham en sandwich og en dåse cola. »Spis det, så skal jeg fortælle dig om heksedoktoren.«

»Hvad er en heksedoktor?«

»Det er en mand, der nedkalder en forbandelse over én.«

»Hvorfor gør han det?«

»Tja – han får vel penge for det. Han er en mellemting mellem en læge og en troldmand. Man betaler ham for at helbrede sygdomme og den slags ting.«

»Hvordan ser sådan en fyr ud?«

»De er nok alle sammen forskellige. Ham, jeg mødte, var høj og tynd.«

»Ligesom Rasputin?«

»Lad mig se engang.« Jeg blev et øjeblik hylet helt ud af den, for det var jo det øgenavn, vi havde givet en af de russiske lejesoldater, vi var løbet ind i dengang i Kamanga. Så forsøgte jeg: »Er det den gale munk, du tænker på?«

»Ja, ham i Anastasia.«

»Nåh, ham. Nej, sådan så han ikke ud. For det første var vores heksedoktor sort, og for det andet havde han ikke noget skæg.«

Knægten stirrede nysgerrigt på mig. »Var du bange for ham, far?«

»Ikke til at begynde med. Jeg troede, han var en slags fupmager. Men senere, jo. Senere blev jeg meget bange. For der skete en masse grimme ting med os. Men spis nu, så skal jeg fortælle dig om det.«


KAPITEL 2

De sidste par uger var solen dag for dag blevet varmere og varmere, og når vi nærmede os middagstid, nåede temperaturen op på omkring de 35° i skyggen. Men nætterne var stadigvæk ret kølige, og nu, da mørket sænkede sig, kunne man for alvor mærke kulden komme rullende.

Som på kommando rykkede en del af gutterne tættere til ilden. De bevægede sig samtidig og trak de ammunitionskasser, de sad på, hen over den tørre, hårde jord, så det gav en skrabende lyd. Vi havde tændt et typisk kamanga-bål med grene af tørt mopantræ, der pegede indefter som egerne i et gammelt hjul. Det fungerede godt, for det eneste, man behøvede gøre, når man skulle have lidt mere liv i bålet, var at skubbe brændestykkerne lidt nærmere ind mod navet. Vi havde hurtigt fundet ud af, at mopantræ var det ideelle brænde. Det brændte så roligt, at det blev til aske i løbet af natten, men om morgenen kunne man hurtigt blæse liv i det igen.

Over os skælvede løvet i de to store maghognitræer i den lette vind, og rundt om os stemte cikaderne i med en konstant, sitrende larm. Fra udkanten af landsbyen, der lå små hundrede meter væk, kunne vi høre latterudbrud og snakken, da de lokale begyndte at lave aftensmad. De var kun adskilt fra os af en jammerlig palisade af græs, som de havde rejst i et ynkværdigt forsøg på at forhindre elefanterne i at hugge deres lille forråd af majs.

Jeg så mig om i kredsen af velkendte ansigter. Mig selv iberegnet var vi otte karseklippede mænd. Det var ganske vist en tradition i Regimentet, at vi ikke behøvede være så korthårede som almindelige soldater, men i den senere tid var der et par nævenyttige opkomlinge fra hæren, der havde sneget sig rundt og idømt folk bøder fra 50 til 100 pund for at se usoignerede ud. De var dog absolut en undtagelse, og det var noget fjoget noget at spilde tiden med, for en af SAS’s stærke sider har jo altid været, at vi umiddelbart kunne blande os med lokalbefolkningen. Her i Afrika var det bare ikke så ligetil, og for turen til det varme og utøjsbefængte land, havde vi alle sammen besluttet os for at blive karseklippede, så nu var det lige før, vi lignede amerikanere.

Skæret fra bålet blødgjorde deres ansigter – selv »Vittige Hund« Watsons. Det svage lys strøg de fleste af rynkerne bort og skjulte de grå tjavser i hans mexicanske overskæg. Ligesom jeg selv var han på vej mod de fyrre, og han havde det anspændte, furede ansigtsudtryk, der er så almindeligt blandt SAS-fyre, der gang på gang presser sig helt frem til den yderste grænse af deres fysiske og psykiske formåen, og som igen og igen prøver at spille hårdere, end de er. Men lige nu så han ti år yngre ud. Han og jeg var så langt de ældste medlemmer af holdet, og vi tilbragte megen tid sammen. Vi havde lidt af en tendens til at sammenligne vores iagttagelser af de yngre fyre i gruppen, som om de var lærlinge, der skulle sættes ind i vores håndværk.

Efter et par uger under Afrikas sol var vi alle sammen begyndt at blive ganske pænt solbrændte. Nå, ja, alle med undtagelse af Pete Jones, som vi havde døbt Genesis – Skabelsesberetningen – fordi han utrætteligt studerede Bibelen. Den stakkels fyr med det røde hår og alle fregnerne var blevet solskoldet allerede den første dag. Derfor var han nødt til at gå med bredskygget hat og holde ærmerne rullet ned, så han ikke blev helt stegt. Han reagerede også voldsomt, når han blev stukket af myg og tsetse-fluer. Vi var alle sammen blevet bidt, men hvor det ikke havde givet os noget, der var værre end en smule kløe, havde Genesis udviklet nogle afskyelige vabler fulde af gul materie hele vejen ned langs undersiden af armene.

»Hvordan går det med dine myggestik, Gen?« spurgte jeg.

»Sådan, du ved,« svarede han – og nu var jeg klar over, at de måtte klø som langt ind i helvede, for han underdrev altid de problemer, han løb ind i. For nylig var han begyndt at køre på med, hvordan Herren havde smittet Job med bylder, og mit spørgsmål satte ham straks i gang.

»Men vid, lykkelig er den mand, som Gud straffer,« kom det fra ham på hans syngende walisiske, mens han lyste med en pencillygte ned i den lille bibel med det slidte, hvide læderbind, som han bar på sig døgnet rundt. »Tal derfor ikke ilde om de prøvelser, Den Almægtige udsætter dig for, thi Han bringer smerte, og Han skaber lindring. Han sårer, og Han heler sårene.«

»Men hvad har du gjort, siden Den Store Boss er blevet sur på dig?« spurgte jeg.

»Ingen kender omfanget af vores synder,« svarede han. Men vores anden waliser, Pavarotti Price, der var dobbelt så stor som Genesis og berømt, fordi han havde et kinesisk udseende øje tatoveret på hver balde, gryntede: »Åhr, for helvede! Hold dog op med det pis!«

Genesis så koldt på ham hen over Bibelen og lukkede den så med et overbærende smil. Det var typisk for ham. Han var så tilgivende af natur, at han kunne hæve sig over enhver form for chikane, og han brugte aldrig selv de samme, grove udtryk som vi andre. Af og til blev gutterne for alvor trætte af hans gudelighed, men alle måtte respektere ham for hans hæderlighed og professionalisme. Pav var godt klar over, at han havde været lidt for hård ved ham, så han sendte ham et undskyldende grin for at vise, at han ikke mente det alvorligt. Han syntes, det var skægt, at Genesis tilsyneladende følte sig hjemme her i Kamanga, hvor kolonitidens missionærer havde sikret, at mange af mændene havde navne fra Bibelen: David, Jacob, Joseph og Isak.

Pav holdt sit ur skråt ind mod ilden og udbrød: »De er sent på den.«

»Ja,« nikkede jeg. »De har sikkert igen fået luft i brændstoftilførslen.«

Ved frokosttid var den syv tons store Zyl-lastvogn draget af på sin ugentlige tur til den nærmeste by, Chiwembe, for at hente forsyninger. De færreste af os havde været der, men Pav, der havde været med på den første tur, beskrev byen som »Afrikas røvhul«. Da en eller anden bemærkede, at der befandt vi os jo allerede, specificerede Pav det nærmere ved at sige: »I så fald er Chiwembe hundrede kilometer oppe i det.« Selv om denne charmerende by kun lå 120 km mod øst, var grusvejene så allerhelvedes elendige, at det tog over fire timer at køre derhen. Dagens chauffører, Joseph og Sanford, var afrikanere, men to af vores gutter var taget med for at passe på dem og sørge for, at de ikke solgte noget af provianten på vejen hjem. Selv om vi regnede den time med, der plejede at gå med at laste vognen, skulle de have været hjemme nu. De var kørt lidt før middag, og nu var den et godt stykke over otte.

Vi havde levnet noget mad til dem, for vi havde allerede spist: impala i ris og karry – yderst velsmagende. Som alle andre foretrak kamanga-soldaterne frisk kød frem for C-rationerne, der for det meste bestod af dåsemad, så de skød, hvad de kunne få ram på. En af dem havde knaldet to antiloper ned med sin AK47, og vores kommunikationsspecialist, Stringer Simpson, havde hjulpet ham med at flå og slagte dyrene. Før han gik ind i hæren, havde han været ansat på et slagteri, så han var et jern til at håndtere kød. De lokale kokke vidste også, hvad de havde med at gøre, især når det drejede sig om krydderier. Køkkenchefen, Pondani, havde lavet karryretten i to versioner, en, der blev kaldt »stærk«, og en anden, der gik under navnet »nuklear«. Den nukleare version havde været stærk nok til at få lange, blå flammer til at slå ud, når man lettede en smule på sig.

Nu lå vi ubehageligt forædte rundt om bålet og småsludrede om vores opgave i Kamanga. Ved briefingen i Hereford havde det hele lydt så enkelt og ligetil. Det var vores opgave at stive det lokale styre af ved at optræne deres Alpha Kommando-enhed, og vi var kommet til landet med den opfattelse, at der kun var tale om lidt generel uddannelse. Men så snart vi nåede lejren ude i bush’en, stod det klart, at Alpha forberedte sig på en ganske speciel operation: et angreb på Gutu – den diamantmine i den sydlige del af landet, som oprørsstyrkerne havde erobret året før, og det var til planlægningen af dette angreb, de havde brug for vores hjælp.

Det stod lige så klart, at officererne forventede, at vi ledsagede dem i kamp, når den tid kom. Det havde vi meget klart fået forbud mod: vores ordrer lød på, at vi kun var rådgivere, og at vi på ingen måde måtte lade os trække med ind i nogen form for kamp. På papiret så det meget smukt ud, men fra tidligere operationer vidste Vittige Hund og jeg kun alt for godt, at selv de bedste hensigter er mindre værd end rottelort, når man står midt i det. Det var sket i den helt store stil sidste år i Rusland. Der havde vi også fået at vide, at vi ikke måtte blande os i, hvad de store slyngler foretog sig, og specielt ikke mafiaen, men omstændighederne var løbet af med os, og vi endte med at stå i det til op over begge øren. Da vi kom hjem til Hereford, havde vi fået en ordentlig skideballe, men vi slap godt fra at have brudt alle reglerne, fordi man vurderede, at vi havde gjort langt mere godt end skade.

Denne gang havde vi endnu ikke besluttet os. Vittige Hund og jeg kunne begge to godt lide chefen for Alpha, major Joss Mvula, og vi ville gerne holde alle muligheder åbne. Joss var en livlig, sympatisk fyr, lidt yngre end mig og med kruset, sort hår, der allerede var begyndt at vige en smule ved tindingerne. Han havde aldrig været uden for Kamanga, men han var blevet uddannet på officersskolen i landets hovedstad, Mulongwe, og virkede ret kløgtig. Han havde en klar opfattelse af verdenspolitikken. Han kendte til de særlige forhold mellem England og Amerika og spændingerne mellem Øst og Vest under Den Kolde Krig. Han havde selv set det roderi, russerne havde været årsag til, da de forsøgte at bygge et verdensherredømme op i Afrika, og hvordan de havde forladt de forskellige lande over hals og hoved og havde efterladt det meste af deres udstyr i afrikanernes hænder. Han havde fået mere end nok af al den kommunistiske ideologi, så han var på forhånd positivt indstillet over for os. Men lige så vigtigt, set ud fra vores synspunkt, så besad han en masse sund fornuft, og han havde nogenlunde styr på sine folk. Dertil kom, at han kunne se det sjove i alting, så han var ret festlig at arbejde sammen med.

Mens vi ventede på lastvognen, gled vores snak over på det øvelsesbaghold, vi skulle gennemføre næste dag. Vi havde allerede trampet rundt i alle detaljerne, både indbyrdes og sammen med Joss, men vi var ikke overvældende begejstrede for situationen. Vi havde set, hvad der kunne ske, når kamanganerne fik lov til at skyde med skarpt: de blev så ophidsede, at de totalt mistede selvkontrollen. På en ukompliceret øvelse i ild og bevægelse var en af fyrene gået helt agurk. Han havde hylet og skreget, mens han knaldede et helt tyve-skuds magasin af. Han havde fægtet med sin automatkarabin i den ene hånd, som om det var en pistol, og sprøjtet kugler hele vejen rundt om sig. Og i morgen skulle de skyde med skarpt i mørke ...

I løbet af vores første uge havde vi gjort, hvad vi kunne, for at dæmpe folkene ned ved at føre dem gennem de forskellige øvelser ude på skydebanen. Derefter havde vi lært dem at bevæge sig gennem terrænet – først alene, så i par og til sidst i patruljegrupper. De var ret hurtige til at lære, og de blev snart så skrappe, at vi lod dem gennemføre et øvelsesangreb på en lejr, vi opførte til formålet. Det var gået langt bedre end forventet. Men jeg var stadig ret sikker på, at når vi for alvor kom i kamp, ville en masse af dem gå helt bersærk.

Landskabet var ideelt til at øve sig i. Det bestod af lave bakkedrag bevokset med buskads og skov, små floder med lyst sand og vandløb, der snoede sig af sted. Vi havde hørt, at i regntiden fra november til marts svulmede disse vandløb voldsomt op og blev bifloder til den store flod nede mod syd, Nasangua. Men nu var det juli – midt i den afrikanske vinter – så de fleste vandløb var tørret ind og lette at sætte over til fods. Det var noget vanskeligere at forcere dem i en bil, for man kørte let fast i det bløde sand.

Før borgerkrigen havde området været naturpark. Landsbyernes beboere var blevet jaget bort for tredive år siden, og der havde ikke boet nogen mennesker siden i dette område, der var på mindst fem millioner hektarer. Kamanganerne havde fortalt os, at hvis man kørte uden for parken, ville man opleve snesevis af nedbrændte landsbyer, uopdyrkede marker og andre former for ødelæggelser, men der, hvor vi hidtil havde været, var der ingen beboelse. Det betød, at vi kunne skyde med skarpt i alle de retninger, vi havde lyst til, uden at bringe nogen i fare – en helt fantastisk frihed. I den slags omgivelser var det måske ikke så mærkeligt, at kamanganerne havde lidt for megen kløe i aftrækkerfingeren. Når de havde ladt deres våben, knaldede de løs på alt, hvad der bevægede sig, hvad enten de var til fods eller sad bag på ladet af en lastvogn.

Efter to års borgerkrig var parken ved at ligge i ruiner. Den landsby, vi havde slået lejr ved, lå lige uden for indhegningen ved siden af hovedindkørslen. Af en eller anden grund havde græshytterne undgået ødelæggelse, men inde i selve parken var turisthytterne blevet brændt ned, og de stier, man havde kørt rundt på, var enten groet til eller vasket bort af floderne i regntiden. De fleste af dyrene var blevet udryddet. Næsehornene først på grund af deres horn og derefter hundredvis af elefanter på grund af deres stødtænder. Vi havde fundet store dynger af elefantkadavere, der var blevet flænset rene for kød af gribbe, hyæner, sjakaler og insekter. Joss fortalte os, at normalt ville hyænerne også have fortæret knoglerne eller slæbt dem med sig, men borgerkrigen havde skabt så mange kadavere, at ådselsæderne ikke kunne holde trit med de nye forsyninger af rådnende kød. Overalt så vi spor af hyænelort – så hvidt af al den kalk, dyrene åd, at det blev kaldt »missionærkridt« – og om natten kunne man høre deres uhyggelige hyl fra alle verdenshjørner.

Vittige Hund og jeg havde fundet det helt rigtige sted til bagholdsøvelsen – et område, hvor en grusvej førte hen over et af de udtørrede flodlejer. På vores side af overgangen var terrænet åbent med lidt spredte træer og småbuske på den stenede jord, mens terrænet på den anden side af floden – fjendens område – var dækket af tæt buskads. Det var derfra – ifølge det scenario, vi havde fundet på – at terroristerne skulle dukke op.

»Den anden klynge opspringsskiver,« kom det fra Vittige Hund. »Den skulle vi måske hellere flytte hundrede meter længere hen ad bredden. Det vil give ildstøttegruppen en bedre skudvinkel.«

»O.k.,« gav jeg ham ret. »Vi kan nå at kikke lidt nærmere på det i morgen. Hov, hvad var det ...?«

Jeg holdt inde midt i sætningen, da der lød et kraftigt, dybt huu-huu fra et eller andet sted lige over os. Jeg så op og fik øje på en ret stor fugl, der lydløst passerede hen over vores lejr. Den bevægede sig hurtigt, og var kun en flygtig silhuet mod den klare stjernehimmel.

»For pokker!« udbrød Kalkede Grav. »Det var en allerhelvedes stor ugle.«

»Hvor?« Vi var alle sammen ved at vride halsen af led.

»Den fløj den vej.« Kalkede Grav pegede hen mod landsbyen.

Få sekunder efter lød der en sand eksplosion af larm ovre fra græshytterne. Folk skræppede op og gav sig til at hamre løs på potter og pander. Vi rejste os for bedre at kunne se, og Pavarotti smuttede hen til den nærmeste Land Rover og fik fat i en projektør. Han tændte den og lod lysstrålen feje hen over det skinnende, mørkegrønne dække af mangotræer, der hævede sig op over landsbyen.

»Det må have været en stor ørneugle,« mente vores sanitetsmand, Mart Stanning, der havde snakket om fugle med en af Alpha-fyrene. »De lokale bryder sig ikke om dem. De hævder, at Djævlen bruger uglerne til at flyve rundt på, så det er et dårligt varsel, hvis sådan en slår sig ned i landsbyen. Sætter den sig på et hus, betyder det, at en i familien dør inden dagen gryer.«

»De er skide festlige, de fyre,« gryntede Pavarotti. »Når de laver så megen larm, tør dyret sgu nok ikke engang lande. For slet ikke at tale om at blive der så længe, at den kan organisere en begravelse – «

Resten af hans sætning blev afbrudt af et dumpt brag og en ildtunge, der skød op i luften.

»For helvede!« hylede Danny Stewart. »Det er høvdingen. Han har affyret den gamle muskedonner, han viste os. Bare den ikke har slået ham ihjel.«

Jeg havde set våbnet et par dage tidligere – en frygtindgydende, hjemmelavet tingest på omkring to meters længde. Den var holdt sammen af rustent ståltråd og læderremme, og dens ejer havde stolt vist os, hvor meget krudt han hældte i den: to fingerbredder til en antilope, tre til en bøffel og fire til en elefant. Vi var alle sammen enige om, at den var langt farligere for ham selv end for det, han skød på. Men bøssen var åbenbart hans stolthed, selv om vi ikke kunne undgå at bemærke, at han havde mistet sin venstre tommelfinger.

Danny – vores firskårne, lille yorkshiremand med tyndt, sandfarvet hår – havde en pudsig vane med at sænke hagen og rulle med hovedet, som om han forsøgte at klø sig på halsen med sin krave, når han kom med sine kommentarer til det, der foregik. Nu gjorde han netop denne bevægelse, samtidig med at han udbrød: »Den har sgu fået svinene til at holde kæft, den gamle ærtebøsse.«

»Ja,« gav Pavarotti ham ret. »Der er blevet helt stille, så fuglen er sikkert sluppet væk. Hvis han havde nedlagt den, havde de sikkert skreget endnu mere op.«

Vi vendte tilbage til bålet og fortsatte med at snakke om løst og fast. Jeg så igen på de andres ansigter. Kalkede Grav var blevet næsten lige så mørklødet som afrikanerne. Det er helt almindeligt, at en mand, der hedder White til efternavn, bliver kaldt noget i stil med Kalkede Grav, men i dette tilfælde var der måske noget om snakken, for fyren her havde kulsort hår og var ret sortsmudsket at se på. Det, i forbindelse med hans solbrændthed og at han ikke havde barberet sig de sidste par dage, gjorde, at man knap nok kunne se ham i skæret fra bålet.

Stringer lignede den slagtersvend, han engang havde været: rosenrøde kinder, blå øjne, stor, kraftig og gal med at holde sig i form. Hjemme i England tilbragte han time efter time i gymnastiksalen, og her ude i bush’en skulle han hele tiden sjippe, lave armbøjninger eller rygbøjninger hen over en ammunitionskasse. Han kunne heller ikke modstå de lange slyngplanter, der hang ned fra træerne i skoven. Når han så en god en, kravlede han som et lyn op i den og hang der, mens vi andre kom med hånende tilråb i form af »Gale Tarzan!« eller det, der var værre. Han var også den af os, der var bedst til sprog. Han talte nogenlunde flydende arabisk og russisk. Ikke fordi man kunne bruge nogen af disse sprog til noget herude, men han havde allerede lært sig en nyttig smule nyanja, det fællessprog, de forskellige stammer i området talte.

Pavarotti var den største kleppert på holdet. Han kæmpede altid med vægten, og han var også ret sortsmudsket. Hans gummiagtige ansigt – typisk walisisk – virkede næsten, som om det havde vokset sig større, og solbrændtheden understregede hans tunge træk og tykke øjenbryn. Næst efter Vittige Hund og mig var han den ældste på holdet – enogtredive eller toogtredive. Blandt mange andre hårrejsende operationer havde han været med på vores lille opgave i Kreml sidste år, og det var hans muskelstyrke, der reddede os, da vi masede for at få anbragt den forbandede atombombe i tunnelen under Moskvafloden. Det var en oplevelse, der langt om længe kurerede ham for den klaustrofobi, han ellers altid havde lidt af.

Hvad angår Vittige Hund og mig, så havde vi overlevet mange faretruende situationer sammen. I Belfast, Libyen, Colombia og Groznij for slet ikke at tale om selve England, og jeg vidste, at jeg kunne stole på hans kølige effektivitet, når det hele var ved at brænde på. Han og jeg havde arbejdet sammen så længe, at jeg efterhånden ikke kunne leve uden de vandede vittigheder, der havde givet ham hans øgenavn, og jeg tog det fuldstændig for givet, at han altid var i nærheden, når det kneb.

Bortset fra Vittige Hund, Pav og mig selv var alle de andre knægte på omkring syv-otteogtyve år, og selv om jeg aldrig før havde arbejdet sammen med dem, stolede jeg fuldt og helt på deres evner. De var blevet vejet og fundet tunge nok, og hidtil havde de levet op til alle mine forventninger. Vores sanitetsmand, Mart Stanning, var således også en fremragende soldat. Slank og senet og så blond, at man ofte fejlagtigt antog ham for at være dansker eller hollænder. I modsætning til Genesis blev han hurtigt solbrændt, og mens solen blegede hans hår, sværtede den hans hud, så han efterhånden så ud, som om han var iført en stråhat. Afrikanerne betragtede ham som noget af et fænomen, og de havde givet ham et navn, der betød »Gule Læge«. De opdagede nemlig hurtigt, at han var god til at reparere dem, så hver morgen måtte han lege doktor. Han behandlede snesevis af skrammer og desinficerede sår, og han uddelte uskadelige aspirintabletter til de alvorligere ting, han ikke kunne stille noget op overfor.

Den eneste af fyrene, jeg ikke var helt tryg ved, var Andy Dean. Han var den ene af de to, der var kørt med lastvognen. Her i maj var han blevet gift med Penny, der var datter af en gårdejer fra Shropshire. De fleste af os havde været med til brylluppet. Jeg er bange for, at vi opførte os på den typiske SAS-måde: vi sad for os selv i et hjørne af det store telt og snablede champagne i os uden at gide snakke høfligt med de øvrige gæster. Lige før vi forlod England, havde Andy købt et lille hus i Kilpeck, en landsby i nærheden af Hereford. Huset var over hundrede år gammelt og ret lille. Det skulle sættes i stand for en mindre formue, før man kunne bo i det, og jeg vidste, at terminsbetalingerne var lige på grænsen af det, han kunne klare. Et par gange her i Kamanga havde jeg opdaget, at han så fraværende ud. Han lod ikke rigtig til at have hjertet med i jobbet, og det var tydeligvis hans økonomiske bekymringer, der nagede ham.

Ud over mig selv, der havde været gift og nu var enkemand, og Vittige Hund, der havde været gift et par år, og derefter var blevet skilt og ikke havde nogen børn, var Andy den eneste af os, der var blevet splejset, og med Regimentets deprimerende statistikker in mente var alle spændt på, hvor længe det ville holde. Adskillige af de andre havde problemer med kvinder, men det var ikke noget, der ikke kunne vente de seks uger, indtil vi var hjemme igen. Jeg så mig atter rundt i kredsen – jo, vi var et ret typisk SAS-hold. Alle sammen i fin form, velproportionerede, selvsikre, hurtige til bens både fysisk og mentalt, hvis man kan sige sådan noget, og i stand til at supplere hinanden i de forskellige specialer, hvis der skulle blive behov for det.

Før vi var kommet herud, havde Stringer været ret spændt på turen. Det var første gang, han skulle til Afrika. Han følte, det nok ville blive det helt store eventyr. Det Sorte Kontinent og alt det dér. Nu, da vi sad omkring bålet, lød det kynisk fra Vittige Hund: »Hvad sagde jeg? Kan du huske, hvad jeg sagde? Hvornår sker der noget? Her sidder vi. Milevidt fra alting. Ikke én eneste bar i nærheden. Ikke en skid at forlyste os med. HIV, hvor man end ser hen.«

»Hold nu op!« udbrød Pav. »Vi skal sgu nok få det sjovt.«

»Hvad med at få din dyt fløjet herud, Pav?« spurgte Danny. »Så kan vi køre fræs ned ad Chiwembe motorvej.«

»Tak, makker. Hvis du vil betale for reparationerne.«

Lige før vi tog til Rusland, havde Pav købt en brugt XJ 120 Jaguar. Den var rød som en postkasse, og den elendige tingest var blevet hans livs store kærlighed. Han havde allerede fået seks fartbøder, men ved den mindste anledning kørte han den ned til Ross og tog turen ad M50 for at »blæse motoren ud«, som han kaldte det. Tanken om at køre med den på de her grusveje måtte få hans hjerte til at vride sig af gru.

»Hunden har ret, sådan til en vis grad,« kom det fra Mart, mens han kradsede sig i de blonde skægstubbe. »Jeg fik en briefing nede på hospitalet derhjemme. De sagde, at jeg ikke måtte røre ved nogen af de sårede, medmindre jeg havde gummihandsker på – man regner med, at hver tredje af de indfødte har HIV-virus i blodet.«

»Lad være med at røre ved dem,« rådede Pav ham til. »Lad dem selv klare det.«

Der indtrådte en lang pause, så kom det fra Stringer: »De skal nok klare den.«

»Hvem?« ville Pav vide.

»Alpha-gutterne.«

»Hør her,« udbrød jeg. »Hidtil har de klaret sig ret godt, men de er brandfarlige som bare helvede. De kan eksplodere uden varsel. Da jeg var i Zaire i enoghalvfems, gik hele befolkningen totalt amok. I hovedstaden, Kinshasa, gav de sig til at plyndre forretninger og andre folks huse, som om de var vilde dyr. De ødelagde alting. De huggede endog amputerede lemmer fra kasserne bag hospitalet.«

»Til hvad?« spurgte Stringer med en smule ubehag i stemmen.

»For at æde dem, selvfølgelig.«

»Fy for helvede!«

Tavsheden sænkede sig, mens alle fordøjede disse oplysninger. Så kom det fra Kalkede Grav: »Men vi kan i det mindste ikke smide om os med penge. Det kan vi altså bare ikke.«

»Bare vent,« gryntede Vittige Hund. »Hvis vi får den uges rekreation, som de har lovet os, når vi er færdige med det her, og vi bliver sendt til Sun City, så kommer du til at brænde alle de penge af, du har tjent.«

Nu fik vi pludselig øje på nogle forlygter, der hoppede og dansede gennem buskadset et stykke fra lejren. Det var vores lastvogn med forsyninger, der var på vej tilbage. Vi kom på benene i en fart og begav os hen mod den. Et par minutter efter rullede den op på den åbne plads foran vores telte. Hele området var ret mørkt, for man kunne ikke se andet end det flakkende skær fra madbålene i det fjerne, men på den måde, lastvognen bremsede op, kunne jeg fornemme, at der var noget galt.

En støvsky rejste sig bag den og rullede hen over vognen, så den dæmpede skæret fra forlygterne, men jeg kunne se en skikkelse, som jeg genkendte som Andy, springe ned fra bagsmækken.

»Hej, Andy!« råbte jeg. »Hvad er der los?«

»Geordie,« lød det fra ham med en underligt anstrengt stemme. »Vi har haft et uheld.«

»Er der sket noget med dig?«

»Nej.«

»Det er godt, Hvad med Phil?«

»Han er også i orden. Det var ikke os, men vi kørte ind i en skare børn.«

»Fy for helvede! Er der nogen af dem, der blev slået ihjel?«

»Det tror jeg ikke. Men to af dem er ret grimt tilredt. Vi tog dem med os – bag i vognen.«

Jeg kaldte straks på Mart.

»Jeg er her, Geordie,« lød hans stemme lige bag mig.

»Hørte du, hvad Andy sagde?«

»Jep.«

»Find dit grej frem.«

En afrikaner kom løbende med en stormlampe. Møllene sværmede rundt om lyset, da han holdt lampen i vejret. Jeg så Phil Foster sidde oppe på ladet. Han holdt noget i armene. Et øjeblik efter rakte han en bylt ned til mig – et barn svøbt ind i et mørkebrunt tæppe. Instinktivt begav jeg mig hen til vores telte, der stod lige i nærheden. Barnet var varmt, men det var helt slapt og lå uden at bevæge sig. Det føltes uhyggeligt let.

Mart havde gjort klar med imponerende fart. Der brændte en stormlampe under fluenettet i hans telt, og han havde bredt en del af sin medicinbeholdning ud. Jeg lagde forsigtigt min byrde på jorden og trak tæppet til side. Det var en knægt på otte-ni år, barfodet og iført en snavset, brun T-shirt og mørkeblå bukser. Han var helt dækket af lyst støv. Han havde lukket øjnene, men den lille brystkasse hævede og sænkede sig i hurtige, korte bevægelser, når han trak vejret. Ved synet af ham kom jeg øjeblikkelig til at tænke på Tim.

»Handsker, Mart,« mindede jeg ham om.

»Det behøves ikke,« svarede han. »Der er ikke noget blod. Han har ikke nogen hudafskrabninger.«

Han begyndte forsigtigt at føle på drengen for at undersøge, om der var noget, der var brækket. Så blev der lagt en ny bylt ved siden af mig. Det var en pige. Hun var også barfodet og iført et primitivt, blåt skørt. Hun var åbenbart yngre end knægten. Måske kun seks år gammel. Hendes øjne var spærret vidt op af skræk.

»Der sker ikke noget,« sagde jeg med min blideste stemme. »Tag det bare roligt.« Jeg regnede ikke med, at hun forstod engelsk, men jeg håbede, at de venlige ord ville berolige hende.

Jeg opdagede, at Phil var knælet ned ved siden af mig. I det skarpe lys var hans lange, magre ansigt fuldt af rynker. »Hvad er der sket?« spurgte jeg.

»Det var Joseph, der kørte. Vi var midt ude i bush’en, et godt stykke fra landsbyen. Det var allerede blevet mørkt. Pludselig sprang en skare børn frem fra græsset og ud på vejen. De ville sikkert have et lift.«

»Det dér tøj.« Jeg pegede på de mørkebrune og blå laser. »Det kan man jo ikke se i mørket. Og det er det samme med deres arme og ben.«

Phil rystede på hovedet. »Jeg stod selv med hovedet oppe over ladet. Jeg kunne ikke se en skid. Det var ikke Josephs skyld. Han hamrede næsten bremsen gennem gulvet. Det var pløk umuligt at stoppe hurtigere.«

»Der er ikke noget, der er brækket,« meddelte Mart henne fra drengen. »Men jeg kan ikke lide, sådan som han ser ud. Han trækker vejret alt for hektisk. Han har fået et grimt slag i hovedet. Her – mærk engang.«

Jeg lod forsigtigt fingrene glide hen over det korte krusede hår på drengens hoved. Der var ikke noget sår, men jeg kunne mærke en stor hævelse lige over det venstre øre.

»Kan du gøre noget?«

»Ikke meget. Vi kan kun pakke ham ind igen. Han skal på hospitalet i en fart.«

»Hospitalet!« udbrød jeg. »Det lyder ikke godt. Hvad med pigen?«

Mart trak et par gummihandsker på, tog en svamp og tørrede forsigtigt blodet af hendes pande og arm. »Det er kun småskrammer,« lød det fra ham. »Der er ikke noget, der er brækket. Det ser ud, som om hun er blevet slynget ind i et tjørnekrat. Det er drengen, der er kommet grimt til skade.«

Jeg hørte stemmer bag os og drejede hovedet. Vi var omgivet af et halvt hundrede afrikanere. Nogle af mændene kunne jeg genkende – det var medlemmer af Alpha iført kakifarvede sweatere og træningsbukser – men de øvrige var folk inde fra landsbyen. Lysskæret skinnede i deres hvide tænder og den blanke, sorte hud. Efterhånden som de trængte sig frem for at se, hvad der var sket, steg deres stemmer til et aggressivt kor. I det fjerne var et par trommer begyndte at dunke en eller anden meddelelse ud i æteren.

Jeg rejste mig op og rettede ryggen, så jeg tårnede op over de fleste af de tililende. Så førte jeg hænderne op og ned for at lægge en dæmper på gemytterne. »Tag det roligt,« udbrød jeg. »Vi prøver kun at hjælpe.«

De fleste af dem vidste udmærket, at Mart var vores sanitetsmand, men nu lød de vrede, som om det var vores skyld, ulykken var sket, og de beskyldte os for at forsøge at kidnappe børnene.

»Hvad siger de?« spurgte jeg Godfrey, der var en af de kamanganske soldater.

»Du hidkalder dårlige ånder over drengen.«

»Vrøvl. Han blev ramt af lastvognen – har fået et slag i hovedet.« Jeg ville forklare mig nærmere, men vidste, at fyrens engelske var ret dårligt. »Hvor er major Mvula? Få fat i majoren.«

»Major kommer.«

Det gjorde han ganske rigtigt. Jeg så gennem menneskeskaren og fik øje på Joss, der var på vej hen mod os. Han var iført den himmelblå træningsdragt, han altid gik med om aftenen. Som sædvanlig smilede han bredt og var ivrig efter at hjælpe os.

»Hej, Geordie,« lød det fra ham. »Må jeg deltage i festen? Hvad er der i vejen?«

Hans humør dalede, da jeg forklarede, hvad der var sket. »Der er ikke noget i vejen med pigen, men knægten har det ikke så godt. Vi må have fat i en helikopter, så vi kan få ham på hospitalet.«

»Helt umuligt,« udbrød han. »I hvert fald ikke nu i nat. Vi kan kalde dem over radioen, men de flyver ikke om natten. Kan vi ikke køre ham?«

»Hvor langt er der?«

»Syv timer.«

»Han overlever aldrig sådan en tur.«

Joss nikkede. Bag ham var larmen vokset i styrke. Han vendte sig om og råbte et eller andet for at få folkene til at holde mund. Da der blev lidt mere roligt, gav han sig til at forklare om ulykken med høj stemme, og et øjeblik virkede det, som om hans ord fik stemningen til at vende. Men så begyndte folkene igen at hyle op, og nu masede en lille kvinde sig vej frem til os. Med et skrig styrtede hun forbi mig, knælede ned ved siden af drengen og løftede ham op. Hans tændstikagtige arme og ben hang slapt ned, da hun begyndte at vugge ham i sine arme.

»Hans mor,« forklarede Joss.

Mart knælede ned ved siden af hende og tog atter knægtens puls. Den lille, sorte arm virkede som det bare skind og ben i hans store, firkantede lap.

»Den er blevet svagere,« meddelte han. »Han klarer den ikke ret længe.«

Kvinden begyndte at hyle op og råbe et eller andet. Ordene sin’ganga, sin’ganga blev gentaget om og om igen.

»Hvad siger hun?«

»At han skal til doktoren,« oversatte Joss.

»Jeg var ikke klar over, at der var en læge her.«

»Det er heksedoktoren, hun snakker om.«

»For helvede, så dør han da i hvert fald med sikkerhed. Sig til hende, at han har en bedre chance for at klare den, hvis vi holder ham i ro.«

Joss talte indtrængende med kvinden, men hun blev ved med at råbe op. Menneskeskaren støttede hende. Ude i mørket voksede trommeslagene i styrke. Jeg begyndte at føle, at larmen alene ville kunne tage livet af knægten.

»Hvor er han, ham doktoren?« råbte jeg.

»Her i landsbyen.«

»Hvor langt væk?«

»To minutters gang. Tre minutters.«

»Hvad kan han stille op?«

Joss trak på skulderen. »Hvor skulle jeg vide det fra? Spørge ånderne om, hvordan han kan kurere knægten.«

Jeg kastede et blik over mod Mart. »Hvad siger du?«

»Vi må hellere bringe ham derover. Jeg kan ikke gøre mere for ham. Hvis vi bærer ham forsigtigt, sker der ikke noget, når der ikke er længere. Men de dér fyre kunne godt gå hen og blive ondskabsfulde, hvis vi ikke gør noget.«

»Det er i orden. Du bærer ham. Phil og jeg følger med som eskorte.«

Joss lagde hånden på moderens skulder for at holde hende i ro og sagde noget til hende, mens Mart tog knægten fra hende. Derefter drog vi af i en forbløffende procession. Mart gik i spidsen med den vrælende moder ved sin albue, derefter fulgte Joss, og lige efter ham kom Phil og jeg. Halvdelen af landsbyen udgjorde bagtroppen. Nogle af folkene bar på olielamper og andre havde lavet fakler af tykke bundter siv. Hvert øjeblik risikerer de at stikke ild i græshytterne, tænkte jeg. Så går hele landsbyen op i flammer.

Gennem tumulten råbte jeg: »Skulle vi ikke lade en eller anden give fyren et praj om, at vi kommer?«

»Det ved han allerede,« råbte Joss tilbage. »Trommerne har fortalt ham det.«

Jo længere vi kom ind mellem hytterne, der lå og krøb sammen under mangotræerne, desto mindre brød jeg mig om det her. Skaren virkede så fjendtlig, at jeg var glad for, vi havde vores pistoler i bæltet. Jeg satte også pris på, at Phil var med. I det flakkende lys så han helt farlig ud med sit karseklippede, mørke hoved og de indfaldne kinder. Det var nu heller ikke noget helt forkert indtryk, for han var det mest stridslystne medlem af holdet, og han tænkte ikke på meget andet end at komme ud, hvor der skete noget, så han kunne nakke nogle modstandere.

»Hvad der end sker,« råbte jeg til Mart, »så går vi ind sammen med knægten. Jeg lader ham ikke være alene sammen med den heksedoktor. Jeg vil se, hvad der foregår.«

Mindre end tre minutter efter stod vi uden for en stor, rund hytte omgivet af en stråtækt veranda. Menneskeskaren holdt sig ærbødigt tilbage og faldt til ro, da vi fortsatte hen over den lerstampede jord og stillede os op foran den åbne dør. Jeg fornemmede bevægelser og raslende lyde indenfor, som om nogen i en fart var ved at gøre klar. Så blussede en lampe op, og en stemme sagde noget på nyajansk.

»Gå indenfor med ham,« lød det stilfærdigt fra Joss. »Men moderen skal holde knægten.«

Mart overdrog sin byrde til hende. Jeg tror, han følte det samme som jeg: at vi hellere måtte gøre, som vi fik besked på. Phil var mere skeptisk. Selv om han ikke sagde noget, kunne jeg fornemme, hvordan han sydede af irritation lige bag ved mig. Men da kvinden trådte frem, fulgte vi efter.

Indenfor lugtede der ret kraftigt, halvvejs af dyr og halvvejs af sur menneskesved. En enkelt, primitiv olielampe kastede et flakkende lys på jorden til højre for os. Bagest i hytten var der en slags firkantet rum, der var hegnet ind med sort klæde, og hvor der lige var plads nok til de to mennesker, der stod derinde. Manden til venstre så ganske almindelig ud og var iført de sædvanlige, lurvede klæder. Han havde ikke noget på hovedet og var barfodet, og han holdt en opslået bog foran brystet med begge hænder. Det var manden til højre, der fik mig til at snappe efter vejret: han var næsten to meter høj og iført en blodrød klædning, der nåede næsten helt ned til jorden. Over den venstre skulder og skråt ned over brystet havde han slynget et zebraskind. På hovedet havde han en hat, der nærmest lignede en gammeldags muffe. Også den var lavet af zebraskind. Hans ansigt var kridhvidt, smurt ind i maling eller aske, så øjenhulerne og munden lyste sort på den hvide baggrund. Med venstre hånd viftede han op og ned med noget, der lignede en dyrehale, og i højre hånd holdt han et snoet, sort horn.

»Det er en girafhale og et bøffelhorn,« hviskede Joss i øret på mig.

Jeg kunne se, hvor skrækslagen moderen var, for hun krøb næsten helt sammen foran heksedoktoren, ikke mindst da han begyndte at grynte og stønne og piske op og ned med girafhalen med hurtigere og hurtigere bevægelser. Men hans hjælper sagde noget i et skarpt tonefald. Sikkert, at hun skulle træde nærmere, for hun gik et skridt frem, så drengen, hun holdt i armene, kun var en lille halv meter fra den piskende hale.

Mens heksedoktorens hånd med halen fløj op og ned, og skyggerne flakkede hen over græstaget som store flagermus, begyndte ansigtsmasken at fortrække sig i krampagtige ryk, og manden kom med en række små, skingre lyde i en staccatoagtig rytme, der mindede mig om maskingeværild. Jeg skævede hen til Mart og så, hvordan hans blik gled fra heksedoktoren til hans hjælper og tilbage igen. Phil stod stadigvæk bag ved mig.

Pludselig sagde hjælperen noget med normal stemme, og Joss oversatte for os: »Ånderne taler.«

»Hvad siger de?«

Joss videregav mit spørgsmål, men det eneste svar, han fik, var en irriteret hovedrysten.

»Se,« mumlede jeg til Mart. »Ham, hjælperen, er en svindler. Han lader, som om han læser op af den dér bog, men det er så mørkt, at han ikke kan se et ord.«

»Det er kraftedeme åndssvagt!« mumlede Phil, men Mart, der stod lidt nærmere ved hjælperen, udbrød: »For helvede, det er sgu Bibelen.

Jeg stirrede på de lasede blade. Ganske rigtigt. Et af dem hang ned under bogen, og det flakkende lysskær var kraftigt nok til, at jeg kunne læse det, der stod med store bogstaver: DANIELS BOG.

De krampagtige udbrud blev højere og højere. Heksedoktoren havde klemt øjnene helt sammen. Hans hoved rullede på skuldrene. Dråber af sved sprang fra hans pande. Der var et stænk af noget rødt på hans læber. Blod? Nej, det var lyserød fråde. Han tyggede på et eller andet. Blade eller rødder eller bær. Pludselig løb der en skælven gennem hans krop, og han stod bomstille og pressede den spidse ende af hornet mod sin højre tinding. Et par sekunder stod han ubevægelig og tavs. Så begyndte han at bevæge læberne, og nu kom der en støt strøm af staccatoagtige ord fra ham.

Hjælperen begyndte at oversætte.

»Han siger, at de onde ånder er trængt ind i drengen,« oversatte Joss. »Sygdommen befinder sig i hans hoved ... han har fået beskadiget hjernen ... han har et grimt tryk inde i hovedet ... han er meget syg.«

Jeg undertrykte trangen til at sige: »Det ved vi sgu da godt!« og spurgte i stedet: »Hvad kan han gøre ved det? Kan han give ham noget for det?«

»Vent, der kommer mere endnu.«

Sin’gangaen rullede med hovedet og spruttede et eller andet, og hjælperen oversatte. »Drengen dør. Der findes ingen medicin, der kan helbrede ham.«

Der fulgte en lang pause. Næsten et halvt minut, hvor jeg opdagede, at jeg ikke trak vejret. Så kom beskeden: »Hans ånd forlader ham nu.«

Moderen, der hidtil havde stået helt stille, gav pludselig et hæst skrig fra sig og sank sammen, så drengen rullede ud af tæppet og landede foran fødderne på heksedoktoren.

Hvad der dernæst skete, blev jeg aldrig helt klar over. Jeg så, hvordan Mart knælede ned for at samle drengen op, men så strøg noget blødt hen over min skulder, og et pludseligt vindstød slukkede lampen. Det blev helt mørkt, og jeg følte en intens kulde sænke sig over mig.

Bag mig udstødte Phil et kort »Hva’ helvede!« Jeg hørte en bevægelse og drejede hovedet, men jeg kunne ikke se ham.

»Phil!« udbrød jeg skarpt. »Kan du føle noget?«

Han svarede ikke.

»Phil!« prøvede jeg igen. »Hvor er du henne?«

Det var Mart, der svarede: »Han er smuttet tilbage til de andre.«

»Kunne du mærke noget lige før?«

»Det blev koldt,« svarede Mart. »Allerhelvedes, modbydeligt koldt.«

»Sådan følte jeg det også. Dødsenskoldt. Tror du ikke, vi skulle trække os tilbage?«

»Ikke for min skyld.« Marts stemme lød støt som en klippe. »Synes du, vi skal?«

»Næ, jeg har ikke noget imod at blive.«

Det sagde jeg i hvert fald. Men i virkeligheden skælvede jeg over hele kroppen, og jeg følte mig så syg, som om jeg havde feber. Det, der undrede mig mest, var, at Phil havde stukket halen mellem benene. Phil var den af os alle, der var sværest at skræmme. Han var den barskeste og den, der altid holdt ud til det sidste.

I disse uhyggelige sekunder havde heksedoktoren hele tiden stået og plapret løs, men pludselig hørte jeg Mart udbryde: »For helvede! Han er død!«

»Hvem?«

»Drengen. Ingen puls. Åndedrættet stoppet. Jeg prøver mund-til-mund.«

»Nej, for himlens skyld, lad være!« beordrede jeg ham. »Hvis folk ser dig gøre det, tror de, du har slået ham ihjel.«

»Det tror de sgu alligevel.«

»Så prøv bare,« udbrød jeg. Men jeg kom straks på bedre tanker og beordrede: »Nej. Lad være. Lad ham bare ligge!«

Skaren udenfor syntes at have fornemmet, hvad der var sket. Bølgen af stemmer voksede atter i styrke. Jeg hørte flere trommer i det fjerne, og kvinden for vores fødder begyndte at jamre. Joss råbte noget på nyangansk, og en mand kom ind med en lygte.

I lygteskæret kunne vi se, at hverken heksedoktoren eller hans hjælper havde flyttet sig. Begge to stod de i nøjagtig samme stilling som før. Girafhalen piskede stadigvæk i luften, og der kom åbenbart flere meddelelser fra ånderne. Kvinden lå på jorden, og Mart knælede ned ved siden af hende. Bortset fra, at Phil var forsvundet i menneskevrimlen, var der ikke sket nogen ændring. Og der var med garanti ikke nogen bag ved mig, der kunne have viftet med et sjal eller et eller andet stykke tøj hen over skulderen på mig.

Mine små nakkehår rejste sig af uhygge. Hvad var det, der havde blæst lampen ud? Hvad var det, der havde fremkaldt den isnende kulde?

»Han siger, at de hvide mænd skal forlade Kamanga,« oversatte Joss.

»Sig til ham, at det ikke var vores skyld, det dér med ulykken,« bad jeg. »Det var en kamanganer, der kørte vognen.«

»Det ved han godt. Men han siger, at de hvide mænd nedkalder onde ånder over vores land.«

»Vi forsøger bare at hjælpe. Den eneste grund til, at vi er her, er, at jeres regering har bedt os om at komme.«

Den oplysning resulterede i en lang pause. Heksedoktoren tog bøffelhornet over i venstre hånd og greb ud i luften med den højre. Med spredte fingre trak han håndfulde af luft hen til sit ansigt, som om han rev i de ånder, der talte til ham. Adskillige gange drejede han langsomt hånden og førte den tilbage med håndfladen indefter. Men i sidste ende var der ingen ændring i budskabet: »Hvide mænd skal forlade Kamanga.«

»Hvad sker der, hvis de ikke gør det?« ville Mart vide.

»Så dør de.«

»Alle sammen?«

En pause, så kom det: »Nogle af dem.«

»Hvor mange?«

»Hvis sin’gangaen skal finde ud af det, må han tale med sine knogler.«

»Det er i orden,« røg det ud af mig. »Sig til ham, at han skal gøre det.«

Senere ønskede jeg, at jeg aldrig havde bedt ham om det. Men på det tidspunkt og i den ophidsede stemning i den stinkende hytte syntes det ene ord at gribe det andet så hurtigt, at der ikke var tid til at gennemtænke de mulige konsekvenser. Før jeg kunne begynde at bekymre mig om det, beordrede hjælperen kvinden ud ved at genne hende væk, som om hun havde været et får.

»Hun kommer til at betale for konsultationen,« forklarede Joss.

»Det ordner vi,« meddelte jeg ham. »Jeg betaler. Hvor meget bliver det?«

Svaret lød: »Fire tusinde kwatchas. Det er en dollar.«

»O.k. Det ordner vi.«

Kvinden rullede sit døde barn ind i tæppet og forsvandt ud i menneskeskaren med sin ynkværdige, lille byrde. En grådkvalt klagesang brød ud, men nu syntes vreden at være veget for sorg. Folkene derude begyndte at trække sig væk ind mod midten af landsbyen, så vi snart stod alene tilbage.

Heksedoktoren var ved at komme ud af sin trance. En række krampetrækninger løb gennem hans krop, og han gav nogle høje gisp fra sig. Han havde stadigvæk rød fråde om munden, men omsider åbnede han øjnene og så sig om, som om han forsøgte at orientere sig.

Hjælperen, der var forsvundet ind i mørket bag ham, dukkede frem igen uden sin bibel, men med en lille, pæreformet læderpung, der var bundet sammen i toppen med en snor. Heksedoktoren rakte ham sit horn, tog pungen og satte sig ned på hug. Hans gamle ben knirkede, da han bøjede sammen. Så gav han sig til at stryge med håndfladen hen over det lerstampede gulv foran sig, og atter stillede hjælperen sig ved sin mesters højre skulder.

Nu begyndte fyren at udstøde en høj, summende lyd, så man skulle tro, en hel bisværm havde slået sig ned i nærheden. Først troede jeg, lyden kom fra hjælperen, men da jeg kikkede nærmere efter, blev jeg klar over, at det var heksedoktoren, der pressede læberne sammen og udstødte en slags rytmisk lyd, der voksede og aftog i styrke. Han rystede pungen, løsnede snoren og lod indholdet falde ud. Der lød en let, tør raslen, da en halv snes små knogler landede på den hårde jord. De var brune af alder og brug og måtte stamme fra et lille dyr på størrelse med en hare.

Efter et par sekunders intense studier sagde han noget med en overraskende dyb stemme.

»Død,« oversatte Joss. »Han ser død.«

»Fortsæt, for helvede,« hvæsede Mart med tilbageholdt åndedræt.

»Vi har allerede haft ét dødsfald,« udbrød jeg.

»Der kommer flere.«

»Hvem?«

»Vent.«

Efter en pause og mere summen samlede de rynkede, gamle hænder knoglerne sammen, rystede dem som et sæt terninger og kastede dem ud på jorden igen. Denne gang skete det så hårdt, at de slog mod hinanden og spredtes over et større område. Jeg kunne se, at manden manglede sin højre pegefinger.

Denne gang lod det til, at mønstret gav ham svar med det samme.

»Ti vil dø,« oversatte Joss.

»Ti hvad?«

»Ti hvide mennesker.«

»Mænd?«

»Og kvinder. Begge dele.«

»Hvorfor ti?«

Mens spørgsmålene gik igennem vores tolk, sad heksedoktoren og stirrede stift ned i jorden. Ikke et øjeblik så han op på os, men han koncentrerede sig helt og fuldt om knoglerne og holdt sin højre hånd med den manglende pegefinger strakt ud mod dem. Der fulgte en lang pause, før han kom med sit næste svar.

»Fordi drengen var ti år gammel. En død for hvert år i hans liv.«

Mart, der havde siddet på hug ved siden af mig uden at sige en lyd, udbrød pludselig: »Men hvorfor kaster han forbandelsen på os?«

Det besvarede Joss selv uden at oversætte spørgsmålet. »Det er ikke sin’gangaen, der kaster nogen forbandelse. Han fortæller os kun om den. Den kommer fra en fiti. En troldmand. En meget ond mand. Sin’gangaen kan føle, at forbandelsen er på vej.«

»Hvor befinder den dér fiti sig henne?«

Joss trak på skulderen og gjorde tegn ud i mørket. »Han bor her i landsbyen, men lige nu tror jeg, han skjuler sig ude i buskadset.«

»Hvordan helvede kan han nedkalde en forbandelse over os, hvis han ikke kender os?«

»Han kender jer godt nok. De sidste par dage har han holdt øje med jer alle sammen. Han er en magtfuld mand. Meget farlig.«

»Kan fyren her ikke lave en mod-forbandelse?« Mart gjorde tegn hen mod heksedoktoren. »Kan han ikke gøre noget grimt ved det dumme svin?«

Jeg vidste, at spørgsmålet var ment sarkastisk, men Joss tog det alvorligt, oversatte det og kom med svaret. »Han vil give jer medicin, så I ikke længere er underlagt forbandelsen.«

»Medicin!« snøftede Mart. »Medicin mod onde ånder? Nej, for helvede.«

Jeg havde en lige så kynisk holdning, men følte, at det her var en leg, vi var nødt til at tage alvorligt.

»Okay,« udbrød jeg. »Jeg vil gerne have noget af det. Hvor meget koster det?«

»Tyve tusinde kwatchas. Fem dollars.«

»Det er i orden.«

Jeg rakte ind under skjorten efter min pengekat, men Joss gav mig et vink og forklarede: »Du behøver ikke betale nu. Han skal først lave medicinen. Han giver dig den i morgen. Så kan du betale.«

»Det er i orden. Men jeg vil i hvert fald betale for kvinden.« Jeg rakte en endollarseddel frem, og hjælperen snuppede den.

Nu havde jeg fået nok af al den her overtro, så vi trak os tilbage. Heksedoktoren sad stadigvæk på hug og stirrede stift på sine knogler, og hjælperen var ved at bringe orden i små dynger træ og bark, der lå rundt omkring på gulvet. Da vi var kommet ud, dukkede Phil pludselig frem fra mørket.

»Hvad helvede skete der med dig?« spurgte jeg.

»Aner det ikke, et eller andet grufuldt.«

»Kunne du føle kulden?«

»Det var som en grav. Jeg var simpelthen nødt til at stikke af.«

Da vi kom tilbage til lejren, så vi, at menneskeskaren havde opløst sig, og der herskede ikke længere nogen umiddelbar trussel. Den døde drengs mor var forsvundet med liget. Det viste sig, at pigen med skrammerne ikke var i familie med ham, så hun var blevet hentet af sine egne slægtninge.

Da vi atter sad rundt om lejrbålet, tog vi hul på en flaske rom og sad og kaglede lidt, mens vi tog os en ordentlig hivert – alle på nær Genesis, der som sædvanligt holdt sig til sin cola. Jeg var ret rystet.

»Og hvad siger vi så?« spurgte jeg rundt i kredsen, efter at have givet en kort orientering om, hvad der var sket.

»Det hele begyndte med den forbandede ugle,« lød det fra Pavarotti.

»Fik de ram på den?« spurgte Kalkede Grav.

»Det tror jeg sgu ikke,« mente Pav. »Den har sikkert stukket halen mellem benene. Den laver garanteret sådan en overflyvning hver aften fra nu af for at holde gryden i kog.«

»Jamen, det dér med drengen må da være sket, før uglen fløj forbi, ikke?« udbrød Genesis.

»Det ved jeg egentlig ikke,« mumlede jeg. »Jeg vil tro, det skete næsten samtidig.«

»Måske kom den gamle, mølædte ugle flyvende for at fortælle os om det,« foreslog Kalkede Grav.

»Pis mig i øjet med den ugle,« knurrede Stringer. »Det er sgu da bare en åndssvag pipfugl.«

»De to fyre var bare fulde af fup,« erklærede Mart.

»Hvem?« ville Genesis vide.

»Ham, den gamle heksedoktor og hans hjælper. Det hele var ikke andet end skuespil. Du må ikke tage mig det ilde op, Gen, men de blev afsløret af det med bibelen. Hjælperen ikke så meget som bladede i den. Det var sgu også alt for mørkt til, at han kunne se noget i den. Det var rent fup, det dér. Hvad har Daniels Bog at gøre med en knægt, der har fået kraniebrud? Hvis du spørger mig, så var det hele ikke andet end en gang lort og latin.«

»Jeg ved nu ikke rigtig,« mumlede jeg. »Både og. Hvordan kunne fyren vide, at drengen var ved at dø? Han kunne ikke se ham. Han rørte ikke engang ved ham. Han stillede ikke nogen spørgsmål til moderen. Han vidste det bare – og også det nøjagtige tidspunkt.«

»Det var bare et heldigt gæt,« mente Mart.

»Det kunne det godt have været,« gav jeg ham ret. »Men han ramte lige i øjet.«

»Det har du ret i.«

»Der var også noget andet,« fortsatte jeg. »Der var noget, der strøg mig hen over skulderen, da lampen gik ud. Noget, der mindede om en stor fugl. Med bløde vinger.«

»Uglen!« braldrede Stringer op. »Det store uhu-dyr!«

»Knyt sylten, Stringer,« udbrød jeg. »Du mærkede det ikke. Du fornemmede heller ikke kulden. Phil gjorde, ikke?«

»Jo. Og jeg skal fandeme ikke nyde noget én gang til.«

»Kulden?« spurgte Pav. »Hvordan føltes den?«

»Det var som at kravle ned i en fryser,« forklarede jeg. »Jeg rystede over hele kroppen, som om jeg havde malaria eller sådan noget. Det fik Phil til at gøre sig usynlig.«

»Philip Foster!« udbrød Vittige Hund med forstilt rædsel i stemmen. »Sig ikke, at du bare stak af og efterlod dine kammerater i lortet?«

»Du ville selv have skidt i bukserne af skræk,« meddelte Phil ham. »Hvis du havde mærket det, jeg mærkede.«

»Geordie!« fortsatte Vittige Hund nådesløst. »Sig ikke, at du også stod og hyggesked i bukserne af skræk.«

»Det var jeg alt for bange til,« indrømmede jeg. »For jeg anede ikke, hvad der foregik. Huuu!« Jeg gøs igen. »For helvede, er den flaske rom gået helt i stå?«

Vi sendte flasken på omgang én gang til og sad og stirrede ind i ilden.

»Jeg ved ikke rigtigt,« kom det eftertænksomt fra Mart. »Joss fortalte mig i går, at de dér heksedoktorers medicin faktisk virker. De fyre kender en masse lægeurter. De finder dem ude i bush’en: blade, rødder, bark og den slags ting. Humlen er, at det er det eneste, de lokale har at klare sig med. Der er ingen hospitaler på denne side af Chiwembe – ikke engang en klinik. Og de klinikker, der findes, har hverken medicin eller uddannede folk. Joss hævder, at uden den slags naturmedicin var der ikke mange af hans folk, der var blevet meget mere end femogtyve år gamle.«

»Nej, hør nu, Mart,« grinede Vittige Hund. »Den slags gylle tror du da ikke på.«

»Det virker,« påstod Mart stædigt. »Det er bare det, jeg siger. Det kan godt være, der er en masse psykologi med i spillet. At man får det bedre, hvis man tror på det.«

»Ja,« brød Danny ind. »Og man sygner hen, hvis man tror på, at der er lyst en forbandelse over én.«

»Det er bedre at lade være med at tro på det,« mente Genesis. »Hvis man ikke tror på det, virker det ikke.«

»Det er rigtigt,« samstemmede Vittige Hund. »Og for helvede, lad være med at tage noget af den medicin, de kvaksalvere giver jer. I skal heller ikke prøve at give mig noget. Forestil jer bare, at jeg skulle ringe til chefen i Hereford og sige: ‘Chef, jeg er ved at dø. Jeg er blevet forgivet af en forpulet heksedoktor!’«

Vi grinede alle sammen. Jeg trak vejret dybt og skubbede noget af brændet lidt længere ind mod midten.

»Der er bare det ved det,« mumlede jeg, »at vi kun er ti mand, og der er ingen hvide kvinder i nærheden. Hvis ti af os slipper håndtaget, er vi ikke så mange tilbage.«

»Der er ingen af os, der slipper håndtaget,« udbrød Phil selvsikkert. Hans stemme havde igen fået en trodsig klang på trods af den skræk, han for lidt siden havde fået jaget i livet. »Det er alt sammen bare indbildning.«

Hvis vi havde stemt om, hvorvidt man kunne fæste lid til heksedoktoren, ville det have stået syv mod tre til ugunst for ham, eller måske seks mod fire. Phil, Mart og jeg selv havde alle tre følt den uhyggelige kuldebølge, og Genesis, der vaklede lidt i troen, kunne ikke komme over, at hjælperen havde stået med en bibel i hænderne.

Da jeg sagde til gutterne, at de skulle passe ekstra godt på sig selv de næste par dage, kikkede de underligt på mig, som om jeg havde en skrue løs. Men jeg var alt andet end glad for situationen. Jeg lå længe og stirrede op mod de tindrende stjerner, mens jeg tænkte på det mystiske, hvide pulver, der var pakket ind i et stykke snavset avispapir, som heksedoktorens sendebud havde afleveret til mig. Det varede længe, før jeg faldt i søvn.


KAPITEL 3

Kamanganerne havde fundet på en måde at vække os på, der både var lidt uhyggelig, men også ganske festlig. Klokken 05.30 gik en mand i gang med at tromme en eller anden rytme på sin jungletromme – og da det var en ny mand hver morgen, blev det også en helt ny rytme, der indledte vores dag. Nogle gange var den kort, andre gange kunne den vare et par minutter, indtil alle mand var lysvågne.

Denne morgen stod vi som sædvanligt op, mens det endnu var mørkt, men da vi var nået til morgenmaden, var daggryets grå lys ved at tone frem, og da alle havde fået smølet sig færdig og var klar til at rykke ud, var den blevet otte, og solen var begyndt at bage. Vittige Hund og jeg havde været ude dagen før for at undersøge bagholdsområdet og anbringe opspringsskiverne. Nu skulle vi vise Joss og hans gruppeførere, hvor de lå, så de selv kunne udarbejde en angrebsplan.

Det indtørrede vandløb, vi havde valgt til bagholdet, havde ikke noget navn – det var ikke engang angivet på vores kort – så for at gøre det lettere, havde vi døbt det Congo. Scenariet i Operation Menneskefælde var ganske enkelt. Efterretningskilder, forlød det, havde fundet ud af, at en deling terrorister planlagde at snige sig ind over grænsen med en sending våben. Delingen ville benytte grusvejen, der løb så nogenlunde øst-vest langs Congos anden bred. Hvis terroristerne opførte sig som forudsagt, ville de krydse floden lige for næsen af vores gutter. Det var Alpha-styrkens opgave at overraske og udslette dem i et lineært baghold.

Vi havde planlagt et konventionelt baghold med en ildgruppe lige foran og to afskæringsgrupper til højre og venstre samt en lille vold af paksække, der kunne give rygdækning. På det sted, vi havde valgt, var det sandede flodleje omkring fyrre meter bredt, og stien langs bredden lidt over en meter over vandspejlet, når der var vand i floden. Bagved strakte der sig et tæt buskads. Fra egne styrkers stilling til vores side af flodbredden var der kun omkring hundrede meter – det helt rigtige nedkæmpningsområde. På vores side af floden var bevoksningen relativt sparsom, men terrænet var ujævnt med små forhøjninger og indtørrede vandløb, så der var masser af steder, man kunne gemme sig.

En anden ting, der havde sagt os, at det her var det helt rigtige sted, var, at der fandtes en udkikspost i nærheden. Det var ikke meget mere end en lille knold, men den bestod af en enorm klump sort, glat vulkansk klippe med lidt græsbevoksning hist og her, og den lå kun halvtreds meter bag ved ildgruppens stilling.

»Se der!« udbrød Vittige Hund. »Den er som skræddersyet til formålet.«

Og det var den også. Forhøjningen ville give os den ideelle taktiske kommandopost, for herfra kunne vi overskue hele øvelsesområdet. Og endnu bedre, vi ville være i stand til at bevæge os en smule rundt uden at forstyrre nogen. Hvis vi krøb ned gennem de græsdækkede furer i klippeblokken, kunne vi trække os tilbage uden at blive set. I betragtning af, at vi befandt os i det sydlige Afrika, døbte vi forhøjningen Kopja.

I lige linie lå bagholdsområdet ikke mere end seks-syv kilometer fra lejren, men da den direkte vej dertil var gennemskåret af to dybe kløfter, var vi nødt til at køre en omvej på tredive kilometer ad en elendig grusvej, så turen tog en times tid. Derfor havde jeg besluttet, at så snart vi var færdige med planlægningen og briefingen, skulle Operation Menneskefælde gennemføres til fods.

Men først skulle vi transportere de resterende målskiver ud til området og anbringe dem, og her havde vi så meget grej med, at vi var nødt til at køre derud. Vittige Hund, Genesis og jeg drog af i den ene af vores Land Rovere, og den kamanganske operationsgruppe fulgte efter os i en af deres Gaz-lastvogne. De medførte også et udvalg af hjemmelavede claymore-miner fyldt med søm og kuglelejer. Joss havde to af sine yngre officerer og tre sergenter med, så de var ret mange. Officererne så forholdsvis unge ud – midt i tyverne skød jeg på – og meget nervøse. De havde notesbøger og kuglepenne stoppet i brystlommerne på deres ulasteligt nystrøgne uniformsskjorter, og de forsøgte at virke effektive, men jeg kunne mærke, at de havde det, som skulle de til eksamen.

Det meste af vejen fulgte vi en slags hjulspor, men det sidste stykke vej, da vi var kommet forbi den anden slugt, drejede vi af og kørte ud i terrænet. Vi skrumplede hen over hård, tør jord og snoede os frem mellem træer og buske, indtil vi nåede frem til den åbne strækning langs flodbredden. Til venstre for vores bagholdsområde knejsede et enligt baobabtræ, enormt og solidt og med et mylder af grene, der nærmest lignede et kraftigt rodnet, der var vokset frem i stedet for krone. Den solide stamme, der var mindst halvanden meter i diameter, fungerede som en naturlig målstolpe i den ene side af boldbanen.

»Værsgo’, Joss,« smilede jeg, da vi fulgtes ad hen langs bredden. »Det er dit alt sammen.«

»Nææ, herligt,« jublede han. »Det ser godt ud. Fremragende sted! Fjenden kommer snigende langs bredden på den anden side. Fra venstre mod højre, ikke?«

»Lige netop.«

»Fint.«

Jeg kom hurtigt med et forslag til, hvordan han kunne disponere sine styrker: ildgruppen lige foran Kopje, og de andre mere eller mindre hvor han selv ville have dem. Han havde aldrig før arrangeret et større baghold, men han fangede hurtigt meningen med det hele og stillede fornuftige spørgsmål.

»Brug baobabtræet som din venstre afgrænsning,« forklarede jeg ham. »Den venstre afskæringsgruppes opgave er, som den lyder: at afskære enhver, der forsøger at flygte til venstre væk fra nedkæmpningsområdet. Deres ildvinkel kan være fra baobabtræet og udefter. Den højre afskæringsgruppe har den samme opgave på den anden side. Deres grænse er det udtørrede vandløb, der snor sig derovre. Er du med?«

»Fint, fint!«

»Så mens du finpudser dine planer, går vi ud og anbringer de ekstra målskiver lige foran os midt i nedkæmpningsområdet. Det er dér, jeg vil bede dig sige til dine folk, at de skal anbringe claymore-minerne, når vi er færdige. Vi er tilbage om et par minutter.«

Vittige Hund satte sig bag rattet, og vi skrumplede af sted ned til flodbredden. Her steg vi ud og begav os gennem det brændende sand. Vi slæbte fire skydeskiver med os og et koben, så vi kunne grave huller til deres støttestolper. På stien på den anden side af floden havde vi allerede anbragt otte opspringsskiver. De lå fladt på jorden, men ville springe op lige foran ildgruppen, når vi trak i udløserlinen. Yderligere tre skiver var gjort fast til et par træstammer, så de var klar til at svinge frem, når de blev aktiveret.

Nu var det vores opgave at anbringe fire faste skiver med kanten til ildgruppen, sådan at man bogstaveligt talt ikke ville kunne se dem, når det var mørkt. Formålet med disse skiver var at afprøve, hvor nøjagtigt kamanganerne indstillede de claymore-miner, der udspyede deres dødbringende ladning vandret gennem nedkæmpningsområdet. Under et rigtigt baghold ville claymore-minerne blive udløst, når en fjende kom til at påvirke snubletråden, men af øvelsesmæssige hensyn ville vi selv udløse dem i dette tilfælde.

Genesis var første mand oppe på bredden på den anden side, og han var knap nok kommet op på vejen, før han udbrød: »Hej – hvad er det her?«

Han stod og stirrede ned i støvet, og et øjeblik efter stod Vittige Hund ved siden af ham og mumlede: »Hvad helvede ...?«

»Hvad er der los?« spurgte jeg.

»Fodaftryk.«

»Det er sikkert vores egne.«

»Nul. Vi har støvler på.«

Sandet og støvet rundt om de målskiver, der lå på jorden, var oversået med støvleaftryk fra dengang, da vi havde gået rundt i området dagen før, men oven i dem kunne man tydeligt se aftryk af bare menneskefødder.

»Hold jer væk fra dem,« udbrød jeg. »I må ikke ødelægge dem. Vi får Jason til at kikke nærmere på dem.«

Jason Phiri var en af Joss’s oversergenter. Han havde arbejdet som opsynsmand i et vildtreservat, og han var fremragende til at tyde spor. Han var ufatteligt tynd med arme og ben som tændstikker, og hans kammerater kaldte ham da også Mabonzo – tændstikmanden. Han adskilte sig ikke kun fra resten af kamanganerne ved sin kropsbygning, men også på grund af sin farve. Mens de andre fandtes i forskellige nuancer af sort, var han nærmest grå, som om han var blevet hældt over med aske. Joss fortalte mig engang, at han var en bididi fra den vestlige del af landet på grænsen af Kalahari-ørkenen, hvor hans stamme levede som en slags buskmænd. Selv om hans engelske var begrænset, var han den venligste af kamanganerne. Han grinede altid og var altid i godt humør. Men samtidig var han stilfærdig og en smule genert og ikke meget for at gøre opmærksom på sig selv. Det resulterede i, at han havde en uheldig vane med ikke at fortælle noget, han vidste, før det var for sent at drage fordel af hans oplysninger. Bag hans gode humør fornemmede jeg dog en slags anspændthed, som om han blev drevet frem af en dyb sorg eller vrede, der fik ham til at være så ivrig efter at behage os.

Nu råbte jeg til Joss, at han skulle sende ham over til os.

»Hej, Jason,« udbrød jeg, da han dukkede op. »Hvad får du ud af det dér?«

Han så ned på fodsporene og gik så over til den anden målskive, der lå fem meter borte.

»Her også.« Han pegede ned.

»Hvor mange mennesker?«

»Fem, seks.«

»Hvornår var de her?«

»Sent i nat. Klokken fire-fem her til morgen.«

»Hvad foretog de sig?«

Jason trak på skulderen. »Krybskytter. Ledte efter mad.«

»Jeg troede ikke, der var nogen mennesker i det her område.«

»Officielt er der ingen,« forklarede Joss, der var kommet over til os. »Men der er altid nogen, der strejfer om. De her er nok på vej fra en boplads til en anden.«

»Hvad har de mon med af våben?«

»AK’ere, sandsynligvis. Hugget under krigen. Men de er nok mere optaget af at sætte snarer for antiloper og den slags dyr.«

»Så må de hellere se sig godt for, hvis de vender tilbage i nat,« grinede Vittige Hund. »Hvis de kommer vandrende midt under øvelsen, får de sig noget af en overraskelse.«

Joss udstødte et af sine skingre grin, der mindede mig om heksedoktorens hvin. »De kommer ikke tilbage. De her skydeskiver har garanteret skræmt livet af dem. Papmænd, der ligger fladt ned på jorden? Hvad siger I så?« Han rullede dramatisk med øjnene. »Troldomskunster, kan I tro. Der er nogen, der laver juju. De tror sikkert, der er en eller anden fiti, der holder til i området.«

Den tanke, syntes alle, var enormt sjov. Men hvor var de barfodede fyre blevet af? Tanken om, at de måske lå og betragtede os inde i buskadset, var interessant, og da vi stillede skiverne op til claymore-minerne, holdt vi skarpt udkik. En grå fugl skreg vedholdende fra et højt træ et stykke borte: go-we, go-we. Efter hvert skrig fløj den hen og satte sig på en anden gren og begyndte forfra. Når den sad stille, var det helt umuligt at få øje på den, ikke mindst da varmen havde skabt en dis, der fik alting til at flimre.

»Han kan se nogen,« meddelte Jason mig. »Han skræpper kun op, når der er mennesker i nærheden.« Men så vidt vi kunne se, var det os, den havde set sig gal på. Der var ikke spor af nogen andre i området, så det var nok os, den gav ordre til at skrubbe af.

Vi var på vej tilbage fra skiverne, da Joss råbte, at vi skulle komme over for at se noget sjovt. Det var et hul på en snes centimeter i diameter, der var boret skråt ned i jorden.

»Hov!« råbte han, da jeg stillede mig lige foran det. »Du skal ikke stille dig dér. Du kunne komme galt af sted med dine ædlere dele.«

»Hvorfor det?«

»Det er en aardvark, en myrebjørn, der har gravet det hul. Du ved, sådan en med en lang snude. Sådan her.« Han viste en lang snude med hænderne. »Det er den dygtigste graver, der findes. Den graver sig et hul hver nat. Men lige nu tror jeg, det er et vortesvin, der er flyttet ind i hullet.«

»Hvordan kan du se det?«

»Dér.« Han pegede på en rund kugle af helt frisk afføring, der lå en lille meter fra hullet. »Problemet er bare, at et vortesvin ikke kan vende rundt i sådan et hul, så den må kravle baglæns ind. Og når det så kommer ud, sker det som skudt ud af en –«

Han nåede ikke at sige »kanon«, før der lød en underjordisk buldren og med et brøl kom en grå gris med strittende børster tordnende op ad hullet. De ondskabsfulde, krumme hugtænder skinnede gult på hver side af snuden, og den stak af for fuld fart med den latterlige, lille hale strittende lige op i luften.

»Der kan du se,« fnisede Joss. »En hundrede kilo, jetdrevet kanonkugle. Hvis den havde ramt dig i de ædlere dele, ville du ikke kunne bruge hyggesprederen til ret meget mere.«

Klokken 10.30 brændte solen som bare helvede, og vores lille gruppe var glad for at kunne krybe ind i skyggen under et træ og lade være med at blande sig, mens kamanganerne anbragte deres claymore-miner og trak affyringsledningerne tilbage. Jeg vurderede, at de havde anbragt minerne lidt for langt fra målene og sagde det til dem, men jeg ville lade dem tage ved lære af deres egne erfaringer, så da de holdt på, at det var den rigtige afstand, gav jeg efter og foretog mig ikke yderligere. Snart var vi færdige med forberedelserne, og nu var vi klar til at trille tilbage til lejren.

Hidtil havde vi ikke sagt noget om tidspunktet for øvelsen. Det eneste, vi havde meddelt Joss, var, at den skulle foregå om natten. Når det blev mørkt, skulle hans folk rykke frem til fods til et sted, hvor de skulle lægge paksækkene fra sig og dele sig op, og derfra skulle de i mørket fortsætte og indtage de forskellige bagholdsstillinger. Det eneste, de vidste, var, at terroristerne ville dukke op på et tidspunkt mellem klokken 22.00 i dag og 24.00 i morgen. Hvad vi ikke havde fortalt dem, var, at vi ikke agtede at iværksætte operationen den første dag. Det ville være alt for let. I stedet ville vi lade dem ligge ude hele natten og den næste dag med, før der skete noget.

Da vi kom tilbage, fik vi noget af en overraskelse. Den britiske ambassade i Mulongwe havde sendt en besked via Hereford om, at præsidenten agtede at aflægge vores lejr et besøg for at se Alpha Commando i kamp.

»Præsidenten!« udbrød jeg. »Hvem helvede er det?«

»Aner det ikke,« svarede Stringer, der havde modtaget meddelelsen på radioen. »De sagde bare ‘præsidenten’.«

»Han hedder Bakunda,« forklarede Genesis, der altid lavede sit hjemmearbejde. »General Kabwe Bakunda.«

»Er du sikker på det?« spurgte Phil nedladende. »Tror du ikke snarere, det er Bakongo, eller Banzongo, eller Bonanza? Hvad er der sket med Canaan Banana?«

»Han røg i spjældet, fordi han stak bananen op de forkerte steder,« grinede Pav. »Han var ret aktiv på det område.«

»Nul,« lød det fra Mart. »Han nåede at smutte over grænsen.«

»Ja,« stemte jeg i. »Men de satte efter ham og nakkede ham.«

Genesis grinede tolerant. »Han hedder med garanti Bakunda. Og hans øgenavn er Flodhesten.«

»Det var satans,« gryntede Vittige Hund. »Det var lige det, der manglede.«

»Hvad vil han have?« spurgte jeg. »Skal vi stille op til parade?«

»Nej, nej,« lød det fra Stringer. »Han vil se gutterne i arbejde.«

»Så må han hellere få fingeren ud. Vi skal forlægges sydpå i overmorgen. Hvornår dukker han op?«

»De snakker om i eftermiddag eller i morgen.«

»Det er ikke så smart i eftermiddag. Sig til dem, at det skal være i morgen. Det er det bedste tidspunkt. Men hvordan kommer han hertil? Da ikke ad landevejen?«

»Nej. Helikopter. Han har åbenbart en Puma.«

»Nå,« snøftede jeg. »Skråt op med ham. Vi laver ikke nogen særlige arrangementer for ham. Hvis han dukker op, kan han spadsere ud til bagholdsområdet ligesom os andre. Jeg vil ikke have, han flyver derud. Det vil få det hele til at virke alt for kunstigt. Sig i morgen eftermiddag til dem, Stringer, og få et ankomsttidspunkt. Syttenhundrede ville være det bedste for os. Sig til dem, at han kommer til at spadsere mindst femten kilometer i mørke. Og hvis han vil overvære selve bagholdsangrebet, bliver han nødt til at opholde sig derude natten over.«

Stringer så lidt utilpas ud ved alle mine instruktioner. I sin uskyld havde han sikkert forventet, at alle ville falde på knæ for præsidenten, men jeg sagde til ham, at han ikke skulle være bekymret. Han skulle bare klø på.

Jeg forestillede mig, at Joss nok ville blive hylet lidt ud af den over nyheden, men han tog det med knusende ro. Selv om han aldrig havde mødt Bakunda, mente han, at fyren var god nok. Han havde åbenbart gået på Sandhurst officersskole i England, og han havde en vis militær erfaring. Hans rang som general var ikke helt uberettiget.

»Helt i orden,« smilede han fornøjet. »Lad bare Flodhesten komme med til festen.«

»Hvorfor hedder han Flodhesten,« spurgte Pav. »Har det noget at gøre med hans huds tykkelse?«

»Det skulle ikke undre mig,« smilede Joss. »Men det er nok mere hans form. Han er lige så bred, som han er høj– han ligner en terning.«

Joss briefede sine folk klokken 16.00 i skyggen af en klynge ibenholttræer. Nu var solen ikke længere helt så varm, og luften under de skyggefulde træer var behageligt kølig. Kamanganerne sad på jorden i deres fire otte-mands patruljer, der hver var anført af en befalingsmand. Vi SAS-folk sad i en halvcirkel bag Joss og holdt lav profil, mens han forklarede.

Når afrikanerne sad sammen på denne måde, kunne man tydeligt se forskellene i deres uniformering. De var alle sammen iført en slags camouflageuniformer, men mønsteret og farverne var ret forskellige, og det afslørede, at deres tøj var kommet fra flere forskellige kilder. Nogle af dem var iført mørkegrønne eller sorte baretter, andre uldne strikhuer, og atter andre bredskyggede bush-hatte. Nogle enkelte gav den i amerikanske vaskebaljehjelme, et par stykker havde camouflagehuer med lange skygger på, og enkelte havde slet ikke noget på hovedet. Deres våben var mere standardiserede: AK47’ere og israelske Galil’er var hovedbevæbningen. I hver patrulje var der også to raketstyr til panserværnsraketter, RPG’ere, og et let maskingevær. Lige meget hvad folkene var bevæbnet med, bar de et patronbælte med 7,62mm patroner slængt over brystet. Et par af fyrene havde også spændt en frygtindgydende machete i bæltet. Jeg havde set, hvordan de helt fanatisk kunne sidde og slibe de dér knive i timevis, og de var da også så skarpe, at man kunne barbere sig med dem. Der var dog ikke mange af fyrene, der barberede sig, idet det kun var de færreste af dem, der havde nogen form for skægvækst. Jason var helt vild med at slibe sin kniv. Han nussede om den dag og nat, som om han stædigt forberedte sig på en eller anden større opsprætning.

Jeg var ikke meget for at spørge om de ar, de fleste af dem havde i ansigtet. Vi gik ud fra, at det var stammemærker, men den eneste mand, vi spurgte – han havde en række små, vandrette ar under hvert øje – påstod, at de stammede fra en eller anden operation han havde fået på grund af dårligt syn, da han var barn.

De fleste af mændene var kaswirier, den stamme, der boede i den nordlige del af landet. Oprørerne var afundier, deres traditionelle fjende mod syd. Selv om vi endnu ikke havde set noget til kampene, havde vi hørt en del om, hvordan de to stammer hadede hinanden for et godt ord. Det lød ligesom hutuerne og tutsierne i Rwanda. Hvis den ene af parterne fik bare den mindste chance, ville de starte et blodbad på de andre.

De dér fyre, måtte jeg hele tiden sige til mig selv, var den absolutte elite i den kamanganske hær. Joss havde fortalt os nogle hårrejsende historier om, hvordan man rekrutterede soldater nede sydpå. Her blev afundidrenge på tolv eller tretten år kidnappet fra deres landsbyer, transporteret til en anden egn, tævet og tvunget til at blive dræbere med trusler om, at de ville få arme og ben hugget af, hvis de ikke gjorde deres arbejde godt nok. Hvor mange af de fyre, vi ville komme til at stå overfor, var mon blevet hvervet på den måde? Hvor mange af dem troede på, at hvis de smurte sig ind i palmeolie, ville fjendens kugler ikke kunne gøre dem skade? Vi vidste, at der var nogle af dem, der troede på det, for Joss havde beskrevet en utrolig situation, hvor en mand havde smurt sig ind og meldt sig frivilligt til at være mål for en RPG.

»For helvede!« udbrød Phil begejstret ved tanken. »Hvad skete der med ham?«

»Han stillede sig op ad en mur, og en eller anden skød på ham på tredive meters afstand,« svarede Joss. »Raketten slog ham selvfølgelig ihjel. Han blev sprængt i stumper og stykker.«

»Hvordan forklarede de andre troende det?«

»Det var let. De sagde, at han havde spist mad, der var blevet tilberedt af en kvinde. Det havde ødelagt oliens magiske egenskaber.«

Det var den historie, jeg hele tiden tænkte på, mens Joss omhyggeligt gennemgik sin plan. Først på en tavle og derefter i gruset på jorden, hvor han brugte små stykker træ til at repræsentere de forskellige folk med. Han forklarede, at de skulle indlede beskydningen, når øvelsesledelsen – det var os, SAS – affyrede et faldskærmsblus, der ville oplyse hele området. Der ville dukke figurskiver frem i et par sekunder, hvorefter de ville forsvinde og dukke op igen lidt efter. Han understregede, hvor vigtigt det var, at folkene i nedkæmpningsgruppen skød hurtigt og præcist, og frem for alt hamrede han behovet for disciplin ind i hovedet på dem.

Han gjorde det godt. Gav klare udredninger, gentog sig selv lige tilstrækkeligt og besvarede spørgsmål. Han talte engelsk, men hvis der nu og da var en mand, der lod til ikke helt at have forstået noget, slog han over i hurtige byger på nyanjansk. Selv om alle kamanganerne talte engelsk, havde nogle af dem en pudsig accent, der ofte gjorde det svært at forstå, hvad de sagde.

Da han var færdig, spurgte han, om jeg havde lyst til at sige et par ord, så jeg kom på benene og trådte frem ved siden af ham.

»Zikomo, hr. major,« begyndte jeg. Det lokale ord for »tak« var let at huske, og adskillige af vores gutter var begyndt at bruge det indbyrdes. »Bare et par småting,« begyndte jeg med langsom stemme. »Først og fremmest vil jeg gerne gentage, hvad major Mvula lige har sagt om disciplin. Under ethvert bagholdsangreb er det vigtigste, at man kan styre sig selv. Mens man venter, må man ligge musestille, lige meget hvor ubehageligt det er. Selv om en skorpion giver sig til at bide til bolle efter ens ædlere dele, må man ikke røre en finger. I har alle sammen været ude i bush’en. I ved, hvordan en bevægelse fanger ens blik. Hvis et dyr står helt stille, får man ikke øje på det. Hvis det vifter med sit ene øre, opdager I det. Lige meget hvor længe, I skal ligge derude i stillingerne, må I ikke så meget som blafre med ørene.«

Jeg holdt en lille pause og så, hvordan et par grin begyndte at brede sig på de spændte ansigter.

»Og det næste er vand. Her er det også et spørgsmål om disciplin. I må holde hus med jeres vand. Regn med det værst tænkelige. Regn med at skulle ligge i stillingen i nat, hele dagen i morgen og det meste af i morgen nat. Drik så lidt som muligt. For bortset fra alt andet, jo mindre I drikker, desto mindre får I behov for at pisse.

Og så er der en tredje ting: Der er en mulighed for, at denne her øvelse kan gå hen og blive virkelighed. Så vidt vi ved, befinder de fjendtlige styrker sig et godt stykke nede mod syd, men det ved vi ikke med sikkerhed. Det er muligt, at afundienheder er rykket nordover i løbet af de sidste par dage. De har måske sendt langtrækkende patruljer ud – hvad ved jeg? Det kan måske være, de kommer krybende hen ad den sti, I holder øje med. Det er yderligere en grund til at være helt oppe på mærkerne. Hvis en fjendtlig patrulje skulle komme ind i nedkæmpningsområdet, så må I sørge for at få ram på hver eneste mand.

Er I med på den? Gør jeres bedste. Vi holder øje med jer.«

Og med disse ord var vi klar til at drage af. Vi havde omhyggeligt undgået at fortælle dem, at præsidenten regnede med at komme på besøg, for vi tænkte, at det ville distrahere gutterne og gøre det svært for dem at koncentrere sig. Det mest sandsynlige var også, at selv om han kom til at opleve bagholdet, så ville han ankomme, når det var mørkt, og drage af igen, mens det stadigvæk var mørkt, så de færreste af gutterne ville overhovedet opdage, at han var dukket op.

Vi begav os af sted uden problemer. Til fods og i enkeltkolonne da klokken var 17.30, og solen var ved at gå ned og lignede en kæmpemæssig, blodrød ildkugle. På denne breddegrad syd for Ækvator kommer mørket hurtigt, og da vi klokken 19.30 nåede ud til det sted, hvor folkene skulle lægge deres paksække fra sig, var det bælgmørkt. Men selv om natten var det let at finde stedet, for en lille klynge på en snes høje træer stod for sig selv midt i et hav af lavt græs. Man kunne se dem på lang afstand, ligegyldig hvilken vej man kom fra.

Folkene stillede deres paksække fra sig i pæne rækker mellem træerne, otte og otte op mod hinanden, så hvis de kom tilbage om natten, hvor det var mørkt, ville de være i stand til at finde deres eget udstyr bare ved at føle sig frem. Joss foretog en sidste kontrol af, at alle havde fyldt deres feltflasker op og havde de nødvendige rationer i provianttaskerne i bæltet.

Vi lod Genesis tage sig af den afskæringsgruppe, der skulle gå i stilling helt bagude. Han lod fire mand gå i forsvarsstilling rundt om paksækkene, hvor de også skulle sikre, at der ikke var nogen, der sneg sig ind på os bagfra. Han fik også en radiooperatør, der kunne holde kontakt med lejren derhjemme. Vi andre fortsatte. Jeg havde beordret Pavarotti til at holde øje med den venstre afskæringsgruppe, og Andy med den højre, mens Phil skulle overvåge nedkæmpningsgruppen. Vittige Hund og jeg ville så gå i stilling på Kopje og holde os i en slags taktisk hovedkvarter bag ved Joss, hvorfra vi kunne styre øvelsen og gribe ind, hvis der var noget, der gik skævt. Vi havde Mart med os, og han havde medført alt sit sanitetsudstyr i tilfælde af, at der opstod skader, der krævede øjeblikkelig behandling. Det betød, at Kalkede Grav, Stringer og Danny blev tilbage i lejren, hvor de kunne modtage signaler fra Mulongwe og gøre klar til at modtage præsidenten, hvis han skulle dukke op.

De af os, der ledede øvelsen helt fremme, holdt kontakt med hinanden via vores små lommeradioer, mens lederne af de forskellige grupper kun havde en snor at kommunikere med. Så snart de var gået i stilling, ville ét træk betyde »Fjenden i sigte« og to træk »Skyd!«

Der var kun en ganske smal stribe måne på himlen, så det var meget mørkt, og det gjorde det svært at bevæge sig lydløst. Da den første otte-mands afskæringsgruppe drog af, lød det som en flok bøfler, der brasede sig vej gennem buskadset, og efter et minuts forløb kaldte jeg Pav over radioen.

»De larmer allerhelvedes meget,« hviskede jeg. »Sig til dem, at de skal sætte farten ned.«

»Det har jeg gjort,« lød svaret.

»Okay.«

Det gik ikke meget bedre med den næste gruppe, men da vi selv fulgte efter, forstod jeg hvorfor. Det var svært nok at bevæge sig lydløst i det lange, tørre græs, men når man skulle igennem de spredte klynger mopantræer, hvor jorden var dækket af knasende tørre blade, var det pløk umuligt at undgå, at det knasede og raslede. Jeg sagde hele tiden til mig selv, at hvis vi havde befundet os i en krigszone, ville vi have været yderst sårbare, sådan som vi larmede af sted uden at have sendt nogen ud for at afsøge området foran os.

Bortset fra baggrundsstøjen fra cikaderne var natten stille som graven. Der blæste kun en ganske svag østlig brise, og fra vores udkikspost på toppen af Kopje kunne Vittige Hund, Mart og jeg høre en hel del raslen og skraben, da grupperne gik i stilling. Så lød Pavarottis stemme i min øresnegl: »Venstre gruppe på plads.«

»Forstået,« svarede jeg. Et øjeblik efter meldte Phil, at nedkæmpningsgruppen var klar. Så kom Andy, der lå helt ude til højre.

»Så kører øvelsen,« meddelte jeg dem alle tre.

Jeg kunne ikke lade være med at fundere over, hvad kamanganerne mon lå og tænkte på. De fleste af dem var knægte ude fra landet. De kom fra landsbyer med græstage og uden elektricitet, så de var sikkert vant til mørket. Men for os briter var det stadigvæk noget af et eventyr at befinde sig midt i den afrikanske nat. Over os skinnede stjernerne så klart som diamanter, langt klarere end jeg nogensinde havde set det på den nordlige halvkugle. Diamanter, tænkte jeg. Det var jo derfor, vi var her. For at hjælpe Bakunda med at tilbageerobre diamantminerne. Men hvorfor støttede Whitehall netop ham? Hvilken interesse havde den britiske regering i at hjælpe netop hans regime? Det var der ingen i Hereford, der havde nogen anelse om. Måske kunne præsidenten kaste en smule lys over det, hvis han dukkede op.

Lige nu var der ikke ret meget at se her nede langs jordoverfladen. I kikkerten kunne jeg lige skelne baobabtræets glatte, grå stamme, og af og til fik jeg øje på et par blege striber sand nede ved flodbredden. Men bortset fra det var terrænet et ujævnt hav af mørke. Hvis gutterne bare ville holde sig i ro, ville ingen fjende have nogen mulighed for at gætte sig til, at der lå omkring tredive bevæbnede mænd og ventede på ham.

Vittige Hund, Mart og jeg var enedes om at dele vagten sådan, at vi tog to timer hver og så slappede af i fire. Jeg tog den første vagt og satte mig til rette i en åbning mellem to store klippeblokke. Jeg havde en halv meter at brede mig på, og lige foran mig strakte nedkæmpningsområdet sig – det var den perfekte observationspost.

Mine to timer var lige ved at være gået, uden der skete noget. Af og til kom der en ondskabsfuld moskito summende forbi, men jeg havde smurt mig godt ind i myggebalsam, så jeg blev ikke stukket. Så hørte jeg pludselig i stilheden langt ude til venstre for os et dybt, rungende brøl, der fik hårene til at rejse sig på mit hoved. Aooumn! Aooumn!

En svag raslen i græsset bag mig fik mig til at snurre rundt. Det var Vittige Hund, der kom kravlende op til mig. »Hvad helvede var det?« hviskede han.

»Løver.«

Brølet kom igen, denne gang noget nærmere.

»Fra den retning.« Jeg pegede. »For helvede!« gispede jeg. »Det må da få dem til at dø af skræk.«

Vi lå og lyttede. Brølet kom en tredje gang, og nu var det endnu tættere på. Og så begyndte det pludselig at blæse, som om det var løverne, der havde tilkaldt vinden. Det ene øjeblik var det helt stille, det næste følte vi et voldsomt vindstød. Så kom en høj, tordnende lyd rullende mod os gennem træerne mod vest. Støjen voksede så hurtigt, at jeg først troede, det var en flyvemaskine eller et tog, der nærmede sig, selv om al min sunde fornuft fortalte mig, at det var umuligt. Så gik jeg ud fra, at det måtte være et voldsomt regnskyl, der var i anmarch, og at vi snart ville blive gennemblødte.

Det viste sig slet ikke at være nogen af delene. Det var en række kraftige vindstød, der ramte os med et koldt pust. Det blæste ikke i meget mere end tre-fire minutter, men støjen var så voldsom, at den overdøvede løverne, og jeg kunne ikke vurdere, om de stadigvæk var på vej hen mod os. Så døde vinden lige pludselig bort, og stilheden sænkede sig atter.

Uvejret havde fået mig til at skælve over hele kroppen. Ikke så meget fordi jeg frøs, men ved mindet om den kulde, der pludselig var opstået henne hos heksedoktoren.

»Jeg er sikker på, de små sorte skider i bukserne af skræk,« hviskede jeg.

Vittige Hund nikkede. Jeg tror ikke, han selv var synderligt glad ved situationen. Det voldsomme vindstød havde været så kraftigt, at det var nærmest uhyggeligt. Men før han kunne nå at sige noget – brrrrrrrppp! En lang byge fra en automatkarabin smældede lige til venstre for os. Sekunder efter blandede hver eneste mand i afskæringsgruppen til højre sig i koret med lange byger. Gennem larmen kunne jeg høre Andy råbe: »Stop, for helvede! Stop! Stop!« og så på nyanjansk: »Ima!«

Jeg afsøgte flodbredden med min kikkert. Kugleregnen havde pisket støvet op i store skyer, men ud over det kunne jeg ikke se det fjerneste.

»Grøn Et til Grøn Tre,« kaldte jeg over min lille radio. »Hvad helvede foregår der?«

»Der var noget, der bevægede sig til højre for nedkæmpningszonen,« svarede Andy.

»Løver?«

»Ikke noget så stort. Og der var kun én. Hyæne, tror jeg.«

»Sig til gruppeføreren, at han skal give dem en skideballe.«

»Det har han allerede gjort.«

»Sig til ham, at han skal gentage: Ikke skyde, før faldskærmsblusset bliver affyret.«

»Det skal jeg nok.«

»Sørg for, at de alle sammen fatter det.«

Efter denne lille, spændende episode blev der igen stille, og resten af natten gik uden yderligere tildragelser. Da vi skiftedes til at holde vagt fik Vittige Hund og jeg en god nats søvn, og klokken 05.15, lige før daggry, forlod jeg ham og Mart og sneg mig tilbage fra Kopje for at finde ud af, hvad der skete i forbindelse med præsidentbesøget.

Det sted, hvor vi havde lagt paksækkene fra os, var en del af øvelsen. Gutterne, der lå og passede på dem, skulle råbe enhver, der nærmede sig, an – så jeg blev godt tilfreds, da en af dem fik øje på mig, selv om det knap nok var blevet lyst. Han råbte da også det helt korrekte løsen: »To.«

»Seks,« svarede jeg. »Fint klaret.«

Da jeg nåede ind i den mørke skygge under træerne, spurgte jeg Genesis: »Noget nyt fra basen?«

»Ikke det fjerneste.«

»Så må vi hellere kalde den.«

»Ja.«

Han førte mig hen til det sted, hvor radiomanden havde rigget sin antenne til. 319’eren var stillet på stand-by, så det tog kun et øjeblik at få kontakt med basen.

Præsidenten ville ganske rigtigt komme på besøg.

KAPITEL 4
Bakundas helikopter skulle ankomme til lejren klokken 16.45 Vores gutter ville tage imod ham og vise ham vej ud til øvelsesområdet til fods, men formaliteterne krævede, at jeg bød ham velkommen derude, orienterede ham om øvelsen og personligt ledsagede ham hen til det sted, hvor folkene lå i baghold.
Jeg tilbragte en god del af dagen bagude i det område, hvor folkene havde stillet paksækkene fra sig, hvor jeg dels aftalte detaljerne omkring arrangementet med Genesis og dels talte over den kamanganske radioforbindelse med Stringer hjemme i lejren.
»Jeg aner ikke, hvem pokker han tager med sig,« forklarede jeg. »Der er garanteret et par adjudanter og livvagter, der følger i hælene på ham, men vi vil helst ikke have en hel kødrand til at stå og glo ude i området. Så sig til fyren, at han kun kan tage én mand med sig. Okay?«
Jeg vidste godt, at jeg lød lidt irriteret – jeg havde nok ikke sovet alt for godt i nat – men Stringer fattede meningen og protesterede ikke.
Så snart han havde forklaret Mulongwe, hvad det hele gik ud på, og alle detaljerne var på plads, sneg jeg mig igen fremefter og kravlede op på bagsiden af Kopje. Jeg havde taget en tre-liters vandbeholder med, så jeg kunne fylde Vittige Hunds og Marts feltflasker op, og det havde en god indflydelse på deres moral. De havde ellers indrettet sig ganske behageligt under et moskitonet, der var blevet spændt op mellem klippeblokkene.
»Hold kæft, hvor I hygger jer,« hviskede jeg stilfærdigt. »I nyder rigtigt livet.«
»Skynd dig ind i varmen.« Vittige Hund trak lidt af nettet til side, så jeg kunne komme ind i det allerhelligste. »Jeg har næsten ondt af de stakkels slyngler derude. De dér tsetse-fluer er forbandet blodtørstige. Pavarotti og Andy påstår, at de er ved at blive ædt levende.«
»Det er nok ikke løgn. Jeg kvadrede et par stykker på vej herhen. Se dem dér, der sidder på nettet. De er allerhelvedes store.«
De fede, grå fluer vrimlede overalt på ydersiden af vores luftige hule. Det var tydeligt at se, at de forsøgte at komme ind til os, for de havde lugtet, at der lå tre velsmagende byttedyr derinde og bare ventede på at blive ædt.
»Hvordan går det med gutterne?«
»Ret godt. Der har ikke været noget, der kunne forstyrre dem. Disciplinen er god. Men de har også noget at kikke på.«
»Hvad?«
»Jo, her i nat da de åbnede ild, fik de ram på en hyæne. Nu har hver eneste grib i hele Kamanga samlet sig nede ved kadaveret. Prøv selv at se.«
Jeg spejdede ud mellem klippeblokkene og så et fantastisk syn. På den anden side af floden var den sandede bred et rent mylder af store fugle, der flåede løs og kæmpede i en vældig dynge af fjer og skarpe næb. Kikkerten afslørede, at gribbenes nøgne hoveder og halse var helt indsmurt i blod og slim. Mens jeg så på, ankom der endnu flere af de store rovfugle. De landede i udkanten af klyngen og hoppede ind for at deltage i madorgiet.
»Fy for helvede!« udbrød jeg. »Det er sgu da et rent mareridt.«
»Der er nok ikke meget tilbage af den hyæne,« lød det udeltagende fra Mart. »De opdagede den først for en time siden. Det startede med to fugle. Vi så dem kredse rundt deroppe. Så dykkede de ned, og et øjeblik efter var hele banden samlet omkring det døde dyr.
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